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สมีัยนี�ก้ารัเจรัิญสต่ิเป็นที่ี�นิยมีก้ันมีาก้ ไมี่เฉพื่าะแต่่ชาวพุื่ที่ธเที่่านั�น แมี้ชาวต่่างชาต่ิต่่างภาษา 

ก้็มีกี้ารันำเอา ”สต่ิ„ ไปปรัับใช้ เพื่่�อสอนก้ันที่ั�งในโรังเรัียน โรังพื่ยาบาล์ บรัิษัที่ใหญ่ๆ หรั่อแมี้แต่่ 

ในที่างที่หารั โดยใช้ช่�อว่า mindfulness (บางแห่งถึ้งกั้บมีีห้องเจรัิญสต่ิ แล์ะมีีก้ารัเปิดคอรั์สอบรัมี 

”ก้ารัเจรัิญสต่ิ„ ให้ก้ับพื่นัก้งานข้องต่น เพื่่�อล์ดความีเครัียดแล์ะเพื่ิ�มีปรัะสิที่ธิภาพื่ในองค์ก้รั) เมี่�อ 

มีีก้ารัใช้คำว่า ”สติ่„ แพื่ร่ัหล์ายออก้ไปอย่างนี�ก้็เป็นธรัรัมีดาอยู่เองทีี่�ความีหมีายข้อง ”สติ่„ ที่ี�ใช้ๆ  

ก้ันอยู่อาจจะไม่ีต่รังเสียที่ีเดียวก้ับความีหมีายดั�งเดิมีที่ี�พื่รัะศาสดาข้องเรัาปรัะสงค์จะให้ใช้ เพื่่�อนำ 

ไปสู่ก้ารัดับทีุ่ก้ข้์ ดังนั�น เรัาในฐานะชาวพุื่ที่ธอย่างน้อยก็้ควรัจะรัู้ให้ชัดว่า สติ่ค่ออะไรั แล์ะที่ำ 

อย่างไรัจะให้เก้ิดสต่ิ โดยหันมีาศ้ก้ษาสติ่ก้ันให้เป็นรัะบบ ซึ่้�งอาจจะเรัิ�มีได้จาก้ก้ารัศ้ก้ษาพื่รัะสูต่รั  

ซึ่้�งเป็นพื่รัะพืุ่ที่ธพื่จน์โดยต่รัง เพื่่�อจะได้มีีพื่่�นความีรัู้ที่ี�เป็นหล์ัก้ในก้ารัปฏิบัต่ิเอาไว้บ้าง นอก้จาก้ 

จะไมี่ไข้ว้เข้วแล์้ว ยังสามีารัถึอธิบายให้ผูู้้ที่ี�สนใจได้อย่างถูึก้ต่้อง

บที่สวดมีหาสต่ิปัฏฐานสูต่รัในเล์่มีนี�นำมีาจาก้ มีัชฌิิมีนิก้าย มีูล์ปัณณาสก้์ โดยใช้ปาฐะ 

ต่ามีบที่สวดมีนต์่ฉบับหล์วงเป็นหลั์ก้ ส่วนคำแปล์นั�นนำมีาจาก้หล์ายทีี่�แล์ะปรัับต่ามีอัต่ต่โนมีติ่ข้อง 

ผูู้้รัวบรัวมีเอง เพื่่�อให้เหมีาะก้ับก้ารัสวด เวล์าสวดจะสวดเฉพื่าะพื่รัะบาล์ีก็้ได้ (โดยดูคำแปล์ไปข้้างๆ) 

หร่ัอจะสวดเฉพื่าะภาษาไที่ยก็้ได้ (เม่ี�อสงสัยในคำบางคำก็้มีาดูในฝัั่�งข้องพื่รัะบาลี์) หรั่อจะสวด 

พื่รัะบาล์ีแล์ะแปล์ไที่ยไปพื่รั้อมีๆ ก้ันก้็ได้ ส่วนใหญ่แปล์บรัรัที่ัดต่่อบรัรัที่ัด แต่่บางบรัรัที่ัดที่ี�มีี 

เน่�อความีที่ี�ต่้องแปล์รัวบก้ันให้สังเก้ต่ต่รังเส้นคั�นก้ล์าง (ซึ่้�งถึ้ามีี ให้สวดบาล์ีให้ครับทีุ่ก้บรัรัที่ัด 

ก้่อนแล์้วจ้งค่อยสวดคำแปล์) บางที่่อนอาจจะมีีก้ารัสวดซึ่�ำให้สังเก้ต่สัญญล์ัก้ษณ์ย่อในที่ี�ใก้ล์้ๆ ก้ัน 

บางที่่อนที่ี�มีีก้ารัสวดเวียน ก้็ให้เปล์ี�ยนคำที่ี�ข้ีดเส้นใต่้ไว้ด้วยคำที่ี�เหล์่อจนครับทีุ่ก้คำในหมีวดนั�น  

ข้อแนะนำให้ล์องสวดเองแล์ะที่ำความีเข้้าใจให้ดีก้่อนที่ี�จะนำไปสวดรั่วมีก้ัน ที่ี�ออก้แบบมีาใน 

ล์ัก้ษณะนี�ก็้เพื่่�อเก้่�อกู้ล์แก้่ก้ารัจำแล์ะจะได้ฝั่ึก้สต่ิไปพื่รั้อมีๆ ก้ันกั้บเวล์าสวดด้วย

คํ า นํ า



ข้อข้อบคุณภิิกษุุรููปหนึ่่�ง สำหรัับต่ารัางโครังสร้ัางที่ั�ง ๔๔ บรัรัพื่ แล์ะเมีต่ต่าช่วยต่รัวจที่าน

ต้่นฉบับ ข้อบคุณสาละพิิมพิการู ทีี่�อดที่นในก้ารัแก้้ไข้บที่สวดเพื่่�อให้ถูึก้ต่้องทีี่�สุด แล์ะก้ล์ุ่มี 

เพิ่�อนึ่ธรูรูมเพ่ิ�อนึ่ทำสำหรัับปก้ทีี่�งดงามี ส่วนภาคภาษาอังก้ฤษนั�นได้พื่รัะ Thitavijjo เพ่ื่�อน 

ชาวมีาเล์เซึ่ียเป็นผูู้้เรัียบเรีัยง ข้อข้อบคุณทีุ่ก้ๆ ที่่าน ทีุ่ก้ๆ ฝั่่ายทีี่�ได้มีีส่วนรั่วมี ในก้ารัที่ำให้บที่สวด

พื่รัะสูต่รัเล์่มีนี�สำเรั็จล์งได้ด้วยดีไว้ ณ ที่ี�นี� ถึ้ามีีข้้อเสนอแนะอันใดเพื่่�อแก้้ไข้ สำหรัับก้ารัพื่ิมีพื่ ์

ครัั�งต่่อไปให้ดีข้้�น โปรัดส่งข้้อความีที่ี� dhirapanno@gmail.com จะอนุโมีที่นาเป็นอย่างยิ�ง

พื่รัะมีหาก้ีรัต่ิ ธีรัปัญโญ

วัดจาก้แดง

ข้้�น ๑๕ ค�ำ เด่อน ๑ พื่.ศ. ๒๕๕๙



สติญฺจ ขฺวาหํ ภิกฺขเว สพฺพตฺถิกํ วทามิ
ดูกรภิกษุทั้งหลาย เรากล่าวสติแล ว่าจ�าปรารถนาในที่ทั้งปวง
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*	 จตุสัมปชัญญะ	 (สาตถก,	 สัปปาย,	 โคจร,	 อสัมโมหะ)	 ในฐานะ	๗

	 ๑	 อภิกฺกนฺเต	 -	 ปฏิกฺกนฺเต

	 ๒	 อาโลกิเต	 -	 วิโลกิเต

	 ๓	 สมฺมิญฺชิเต	 -	 ปสาริเต

	 ๔	 สงฺฆาฏิปตฺตจีวรธารเณ

	 ๕	 อสิเต	 -	 ปิเต	 -	 สายิเต	 -	 ขายิเต

	 ๖	 อุจฺจารปสฺสาวกมฺเม

	 ๗	 คเต	 -	 เิต	 -	 นิสินฺเน	 –	 สุตฺเต	 -	 ชาคริเต	 –	 ภาสิเต	 -	 ตุณฺหีภาเว

*	 มรรคสัจ

	 อธิปัญญา	 -	 สัมมาทิฐ	ิ สัมมาสังกัปปะ

	 อธิศีล	 -	 สัมมาวาจา	 สัมมากัมมันตะ

	 	 	 สัมมาอาชีวะ

	 อธิจิต	 -	 สัมมาวายามะ	 สัมมาสติ

	 	 	 สัมมาสมาธิ

มหาสติþŌñòาüสĜตĆ
ĳĳ ýĆĆพē

กาąาüěþŌสสüา İĳ เวทüาüěþŌสสüา ĸ จิตตาüěþŌสสüา İĵ ûĔมมาüěþŌสสüา Ĵ

๑	 อานาปานบรรพะ	 ๑	 สุข	 -	 ๔	 สามิสฺสํ	 ๑	 สราคํ	 -	 วีตราคํ	 ๑	 นีวรณบรรพะ

๒	 อิริยาบถบรรพะ	 	 	 ๕	 นิรามิสฺสํ	 ๒	 สโทสํ	 -	 วีตโทสํ	 ๒	 ขันธบรรพะ

๓	 สัมปชัญญบรรพะ*	 ๒	 ทุกข	์ -	 ๖	 สามิสฺสํ	 ๓	 สโมห	ํ -	 วีตโมหํ	 ๓	 อายตนบรรพะ

๔	 ปฏิกูลมนสิการบรรพะ	 		 	 ๗	 นิรามิสฺสํ	 ๔	 สํขิตฺตํ	 -	 วิกฺขิตฺตํ	 ๔	 โพชฌังคบรรพะ

๕	 ธาตมุนสกิารบรรพะ	 ๓	 อเุบกขา	 -	๘	 สามสิสฺ	ํ ๕	 มหคฺคต	ํ -	 อมหคฺคต	ํ ๕	 สจัจบรรพะ	ทกุขสจั

๖-๑๔	 นวสีวถิกาบรรพะ	 	 	 	 	 	 ๙	 นิรามิสฺสํ	 ๖	 สอุตฺตรํ	 -	 อนุตฺตรํ	 	 สมุทัยสัจ

	 	 	 ๗	 สมาหิต	ํ -	 อสมาหิต	ํ 	 	 นิโรธสัจ

	 	 	 ๘	 วิมุตฺต	ํ -	 อวิมุตฺต	ํ 	 	 มรรคสัจ*
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ãňาāเจňา ģดňสดัýĄาแลňวĐย่างนี้ �
สĄยัหนęง่ āรēÿูňĄāีรēภาåเจňาเสดĦจปรēทýัĐยูใ่นหĄู่
ëนëาวกรุุ นåิĄãĐงหĄูë่นëาวกรุุ ëĚĐ่กĄัĄาสทัĄĄē�
ในกาลนัน้แล āรēÿูňĄāีรēภาåเจňา ตรัสเรียกภกิษุว่า
Âดูก่Đนภิกษุทั้งหลายÃ ดังนี้�
ภิกษุเหล่านั้น ทูลรัýāรēด�ารัส�
ãĐงāรēÿูňĄีāรēภาåเจňาว่า ÂāรēเจňาãňาÃ ดังนี้�
āรēÿูňĄีāรēภาåเจňา จęงตรัสāรēāุทûภาษิตนี้ว่า�

Âดกู่Đนภกิษุท้ังหลาย ทางนีเ้ปŎนทางสายเĐก
เāĚ่ĐåวาĄหĄดจดวิเċษãĐงสัตวŋทั้งหลาย
เāĚ่Đกňาวล่วงìę่งåวาĄġċกแลēåวาĄร�่าģร
เāĚ่ĐĐัสดงåŋดัýģปแห่งทุกãŋแลēġทĄนัส
เāĚ่ĐýรรลุîายûรรĄ
เāĚ่Đกรēท�าāรēนิāāานใหňแจňง�
ทางนีå้ĚĐสตปิฏฐาน ๔ 
การตัง้สติģวňġดยแนýแน่น 
ต่ĐเนĚ่ĐงในĐารĄöŋกรรĄòาน� 
ĳ ปรēการ เปŎนģêน!
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
ย่ĐĄเปŎนผูตามพิจารณาเห็นกายในกายĐยู่
ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ
ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�
ย่ĐĄเปŎนผูตามพจิารณาเหน็เวทนาในเวทนาĐยู่
ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ
ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�
ย่ĐĄเปŎนผูตามพิจารณาเห็นจิตในจิตĐยู่
ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ
ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�
ย่ĐĄเปŎนผูตามพิจารณาเห็นธรรมในธรรมĐยู่
ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ
ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�

เอวัมเม	 สุตัง	 �
เอกัง	 สะมะยัง	 ภะคะวา	 กุรูสุ	 วิหะระติ
กัมมาสะทัมมัง	 นามะ	 กุรูนัง	 นิคะโม	 Ē
ตัตฺระ	 โข	 ภะคะวา	 ภิกขู	 อามันเตสิ
ÁภิกขะโวÂ	 ติ	 Ē
ÁภะทันเตÂ	 ติ	 เต	 ภิกขู
ภะคะวะโต	 ปัจจัสโสสุง	 Ē
ภะคะวา	 เอตะทะโวจะ�

Áเอกายะโน	 อะยัง	 ภิกขะเว	 มัคโค
สัตตานัง	 วิสุทธิยา
โสกะปะริเทวานัง	 สะมะติกกะมายะ
ทุกขะโทมะนัสสานัง	 อัตถังคะมายะ
ญายัสสะ	 อะธิคะมายะ
นิพพานัสสะ	 สัจêิกิริยายะ
ยะทิทัง	 จĔตตาġĆ สēติþŌñòาüา	 Ē

กะตะเม	 จัตตาโร	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
กาเą กาąาüěþŌสสĘ	 วิหะระติ
อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา
วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง
เวทēüาสě เวทēüาüěþŌสสĘ	 วิหะระติ
อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา
วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง
จิตเต จิตตาüěþŌสสĘ วิหะระติ
อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา
วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง
ûĔมเมสě ûĔมมาüěþŌสสĘ	 วิหะระติ
อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา
วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง	 Ē
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3มหาสติปัฏฐานสูตร

กาąาüěþŌสสüา
Đาüาþาüē � ĈมหาąĢจเขňาĐĐก

กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อะรัญญะคะโต	 วา
รุกขะมูละคะโต	 วา
สุญญาคาระคะโต	 วา
นิสีทะติ	 ปัลลังกัง	 อาภุชิตฺวา
อุชุง	 กายัง	 ปะณิธายะ
ปะริมุขัง	 สะติง	 อุปัฏฐะเปตฺวา	 Ē
โส	 สะโตวะ	 อัสสะสะติ
สะโต	 ปัสสะสะติ
ทีฆัง	 วา	 อัสสะสันโต
¾ทีฆัง	 อัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
ทีฆัง	 วา	 ปัสสะสันโต
¾ทีฆัง	 ปัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
รัสสัง	 วา	 อัสสะสันโต
¾รัสสัง	 อัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
รัสสัง	 วา	 ปัสสะสันโต
¾รัสสัง	 ปัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
¾สัพพะกายะปะฏิสังเวที
อัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ
¾สัพพะกายะปะฏิสังเวที
ปัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ
¾ปัสสัมภะยัง	 กายะสังขารัง
อัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ
¾ปัสสัมภะยัง	 กายะสังขารัง
ปัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกายเนĚĐงĥ Đยู่�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
ģปแลňวสู่ปłากĦดี
ģปแลňวสู่ġåนģĄňกĦดี
ģปแลňวสู่เรĚĐนว่างกĦดี
นั่งåูňýัลลังกŋ 
ãัดสĄาûิ�
ตั้งกายใหňตรง
ด�ารงสติเêāาēหนňา�
เûĐย่ĐĄĄีสติĐยู่ หายใจเãňา
ย่ĐĄĄีสติĐยู่ หายใจĐĐก�
เĄĚ่Đหายใจเãňายาว
กĦรูňëัดว่า ÂเราหายใจเãňายาวÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐหายใจĐĐกยาว
กĦรูňëัดว่า ÂเราหายใจĐĐกยาวÃ�
เĄĚ่Đหายใจเãňาสั้น
กĦรูňëัดว่า Âเราหายใจเãňาสั้นÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐหายใจĐĐกสั้น
กĦรูňëัดว่า ÂเราหายใจĐĐกสั้นÃ�
ย่ĐĄส�าเหนียกว่า ÂเราจักเปŎนÿูňก�าหนดรูňตลĐด�
กĐงลĄหายใจทั้งปวง หายใจเãňาÃ�
ย่ĐĄส�าเหนียกว่า ÂเราจักเปŎนÿูňก�าหนดรูňตลĐด�
กĐงลĄหายใจทั้งปวง หายใจĐĐกÃ�
ย่ĐĄส�าเหนยีกว่า Âเราจักÿ่Đนรēงัýกายสงัãาร��
หายใจเãňาÃ�
ย่ĐĄส�าเหนยีกว่า Âเราจักÿ่Đนรēงัýกายสงัãาร��
หายใจĐĐกÃ�

� åĚĐลĄหายใจเãňาĐĐก
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เสยยะถาปิ	 ภิกขะเว
ทักโข	 ภะมะกาโร	 วา
ภะมะการันเตวาสี	 วา
ทีฆัง	 วา	 อัญêันโต
¾ทีฆัง	 อัญêามีติ	 ปะชานาติ
รัสสัง	 วา	 อัญêันโต
¾รัสสัง	 อัญêามีติ	 ปะชานาติ
เอวะเมวะ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ทีฆัง	 วา	 อัสสะสันโต
¾ทีฆัง	 อัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
ทีฆัง	 วา	 ปัสสะสันโต
¾ทีฆัง	 ปัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
รัสสัง	 วา	 อัสสะสันโต
¾รัสสัง	 อัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
รัสสัง	 วา	 ปัสสะสันโต
¾รัสสัง	 ปัสสะสามีติ	 ปะชานาติ
¾สัพพะกายะปะฏิสังเวที
อัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ
¾สัพพะกายะปะฏิสังเวที
ปัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ
¾ปัสสัมภะยัง	 กายะสังขารัง
อัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ
¾ปัสสัมภะยัง	 กายะสังขารัง
ปัสสะสิสสามีติ	 สิกขะติ	 Ē
[J	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย แĄňêันใด
นายë่างกลęงÿูňêลาด
หรĚĐลูกĄĚĐãĐงนายë่างกลęงÿูňêลาด
เĄĚ่ĐëักเëĚĐกกลęงยาว
กĦรูňëัดว่า ÂเราëักเëĚĐกกลęงยาวÃ�
เĄĚ่ĐëักเëĚĐกกลęงสั้น
กĦรูňëัดว่า ÂเราëักเëĚĐกกลęงสั้นÃ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุกĦêันนั้นนั่นแล
เĄĚ่Đหายใจเãňายาว
กĦรูňëัดว่า ÂเราหายใจเãňายาวÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐหายใจĐĐกยาว
กĦรูňëัดว่า ÂเราหายใจĐĐกยาวÃ�
เĄĚ่Đหายใจเãňาสั้น
กĦรูňëัดว่า Âเราหายใจเãňาสั้นÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐหายใจĐĐกสั้น
กĦรูňëัดว่า ÂเราหายใจĐĐกสั้นÃ�
ย่ĐĄส�าเหนียกว่า ÂเราจักเปŎนÿูňก�าหนดรูňตลĐด�
กĐงลĄหายใจทั้งปวง หายใจเãňาÃ�
ย่ĐĄส�าเหนียกว่า ÂเราจักเปŎนÿูňก�าหนดรูňตลĐด�
กĐงลĄหายใจทั้งปวง หายใจĐĐกÃ�
ย่ĐĄส�าเหนียกว่า Âเราจักÿ่Đนรēงัýกายสังãาร�
หายใจเãňาÃ�
ย่ĐĄส�าเหนียกว่า Âเราจักÿ่Đนรēงัýกายสังãาร�
หายใจĐĐกÃ ดังนี้�
[J ภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายในýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายนĐกýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
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กายัสฺมิง	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
¾อัตถิ	 กาโยติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ?

åĚĐåวาĄเกิดãę้นในกายýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂกายĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนกายในกายĐยู่Đย่างนี้�?

ĐิĆิąาýถĢหîŇ ĳ

สĔมþชัîîē � åวามเþŎüÿĜňĆĜňพĆňĐม ĳ ĐąŇาè

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
คัจêันโต	 วา	 ¾คัจêามีติ	 ปะชานาติ
ฐิโต	 วา	 ¾ฐิโตมฺหีติ	 ปะชานาติ
นิสินโน	 วา	 ¾นิสินโนมฺหีติ	 ปะชานาติ
สะยาโน	 วา	 ¾สะยาโนมฺหีติ	 ปะชานาติ	 Ē
ยะถา	 ยะถา	 วา	 ปะนัสสะ	 กาโย	 ปะณิหิโต	 โหติ

ตะถา	 ตะถา	 นัมปะชานาติ	 Ē	 =Jอิติ���?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
เĄĚ่ĐเดินĐยู่ กĦรูňëัดว่า ÂเราเดินĐยู่Ã
หรĚĐเĄĚ่ĐยĚนĐยู่ กĦรูňëัดว่า ÂเรายĚนĐยู่Ã
หรĚĐเĄĚ่Đนั่งĐยู่ กĦรูňëัดว่า Âเรานั่งĐยู่Ã
หรĚĐเĄĚ่ĐนĐนĐยู่ กĦรูňëัดว่า ÂเรานĐนĐยู่Ã�
Đนę่งเĄĚ่ĐเûĐนั้น เปŎนÿูňตั้งกายģวňแลňวĐย่างใดĥ
กĦย่ĐĄรูňëดัĐาการกายนัน้ Đย่างนัน้ĥ ดงันี�้ = J���?

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อะภิกกันเต	 ปะฏิกกันเต
สัมปะชานะการี	 โหติ
อาโลกิเต	 วิโลกิเต
สัมปะชานะการี	 โหติ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ�
ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîē�
ในการนňĐĄģปãňางหนňา ġนňĄกลัýĄาãňางหลัง�
ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîē�
ในการแลģปหนňา เหลียวģปìňายแลēãวา�
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สัมมิญชิเต	 ปะสาริเต
สัมปะชานะการี	 โหติ
สังฆาฏิปัตตะจีวะระธาระเณ
สัมปะชานะการี	 โหติ
อะสิเต	 ปĿเต	 ขายิเต	 สายิเต
สัมปะชานะการี	 โหติ
อุจจาระปัสสาวะกัมเม
สัมปะชานะการี	 โหติ
คะเต	 ฐิเต	 นิสินเน	 สุตเต	 ชาคะริเต	
ภาสิเต	 ตุณฺหีภาเว	 สัมปะชานะการี	 โหติ	 Ē
[J	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
¾อัตถิ	 กาโยติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ?

ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîē�
ในการåูňĐวัยวēเãňา เหยียดĐวัยวēĐĐก�
ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîē�
ในการทรงÿňาสังçาñิ ýาตร แลēจีวร�
ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîē�
ในการกิน ดĚ่Ą เåี้ยว แลēลิ้Ą�
ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîē�
ในการถ่ายĐุจจารē แลēปŌสสาวē�
ย่ĐĄเปŎนÿูňท�าสัĄปëัîîēในการเดิน ยĚน นั่ง หลัý ตĚ่น� 

āูด แลēåวาĄเปŎนÿูňนิ่งĐยู่ ดังนี้�

[J ภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในกายýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂกายĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนกายในกายĐยู่Đย่างนี้�?
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ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อิมะเมวะ	 กายัง	 อุทธัง	 ปาทะตะลา
อะโธ	 เกสะมัตถะกา	 ตะจะปะริยันตัง
ปูรันนานัปปะการัสสะ	 อะสุจิโน
ปัจจะเวกขะติ	 อัตถิ	 อิมัสฺมิง	 กาเย�
เกสา	 โลมา	 นะขา	 ทันตา	 ตะโจ	
มังสัง	 นะหารู	 อัฏฐี	 อัðฐิมิญชัง	 วักกัง	
หะทะยัง	ยะกะนัง	กโิลมะกงั	ปิหะกงั	ปัปÿาสงั	
อนัตงั	 อันตะคุณัง	 อุทะริยัง	 กะรีสัง	
ปิตตัง	 เสมหัง	 ปุพโพ	 โลหิตัง	
เสโท	 เมโท	 อัสสุ	 วะสา
เขโď	 สิงฆาณิกา	 ละสิกา	 มุตตันติ	 Ē

เสยยะถาปิ	ภกิขะเว	อภุะโตมขุา	มโูตďĿ
ปูรานานาวิหิตัสสะ	ธัญญัสสะ	เสยยะถีทัง	 �
สาลีนัง	 วีหีนัง	 มุคคานัง	
มาสานัง	 ติลานัง	 ตัณôุลานัง
ตะเมนัง	 จักขุมา	 ปุริโส
มุญจิตฺวา	 ปัจจะเวกเขยยะ	 �
อิเม	 สาลี	 อิเม	 วีหี	 อิเม	 มุคคา
อิเม	 มาสา	 อิเม	 ติลา	 อิเม	 ตัณôุลาติ
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ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย ãňĐĐĚน่ยงัĄĐียูĐ่กี ภกิษุ 
ย่ĐĄ�
āิจารöา� กายนี้นี่แล เýĚ้Đงýนแต่āĚ้นเทňาãę้นĄา
เýĚ้Đงต�่าแต่ปลายÿĄลงģป ĄีหนังหุňĄĐยู่ġดยรĐý
เตĦĄģปดňวยãĐงģĄ่สēĐาด Ąีปรēการต่างĥ
āิจารöาว่า ĄีĐยู่ในกายนี้åĚĐ�
ÿĄ ãน เลĦý ĂŌน หนัง 
เนĚ้Đ เĐĦน กรēดูก เยĚ่Đในกรēดูก ģต 
หัวใจ ตัý āังÿĚด ĄňาĄ ปĐด 
ģสňใหî่ สายรัดģสň ĐาหารใหĄ่ Đาหารเก่า 
น�้าดี น�้าเสลด น�้าเหลĚĐง น�้าเลĚĐด 
น�้าเหงĚ่Đ น�้าĄันãňน น�้าตา น�้าĄันเหลว
น�้าลาย น�้าĄูก น�้าĄันģããňĐ น�้าĄูตร ดังนี้�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ģถňĄีปาก ı ãňาง แĄňêันใด
เตĦĄดňวยûัîîëาติ Ąีปรēการต่างĥ åĚĐ �
ãňาวสาลี ãňาวเปลĚĐก ถั่วเãียว 
ถั่วเหลĚĐง งา ãňาวสาร
ýุรุษĄีจักษุ�
แกňģถňนั้นĐĐกแลňว āęงเหĦนģดňว่า�
เหล่านี้ ãňาวสาลี เหล่านี้ ãňาวเปลĚĐก เหล่านี้ ถั่วเãียว

เหล่านี้ ถั่วเหลĚĐง เหล่านี้ งา เหล่านี้ ãňาวสาร

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย êันนั้นนั่นแล ภิกษุ 
ย่ĐĄ�
āิจารöา� กายนี้นี่แล เýĚ้Đงýนแต่āĚ้นเทňาãę้นĄา
เýĚ้Đงต�่าแต่ปลายÿĄลงģป ĄีหนังหุňĄĐยู่ġดยรĐý
เตĦĄģปดňวยãĐงģĄ่สēĐาด Ąีปรēการต่างĥ
āิจารöาว่า ĄีĐยู่ในกายนี้åĚĐ�
ÿĄ ãน เลĦý ĂŌน หนัง 
เนĚ้Đ เĐĦน กรēดูก เยĚ่Đในกรēดูก ģต 
หัวใจ ตัý āังÿĚด ĄňาĄ ปĐด 
ģสňใหî่ สายรัดģสň ĐาหารใหĄ่ Đาหารเก่า 

þñิกĜĈมüสิกาĆ � พิจาĆöากาąเþŎüขĐèþñิกĜĈ
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ûาตěมüสิกาĆ � พิจาĆöากาąเþŎüûาตě

ปิตตัง	 เสมหัง	 ปุพโพ	 โลหิตัง	
เสโท	 เมโท	 อัสสุ	 วะสา	
เขโď	 สิงฆาณิกา	 ละสิกา	 มุตตันติ	 Ē
[J	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา
กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 กาโยติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē?

น�้าดี น�้าเสลด น�้าเหลĚĐง น�้าเลĚĐด 
น�้าเหงĚ่Đ น�้าĄันãňน น�้าตา น�้าĄันเหลว 

น�้าลาย น�้าĄูก น�้าĄันģããňĐ น�้าĄูตร ดังนี้�
[J ภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในกายýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂกายĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐย่ĐĄเปŎนÿูňĐันตัöหาแลēทิòิģĄ่ĐาċัยĐยู่ดňวย
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนกายในกายĐยู่Đย่างนี้�?

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อิมะเมวะ	 กายัง	 ยะถาฐิตัง
ยะถาปะณิหิตัง	 ธาตุโส	 ปัจจะเวกขะติ
อัตถิ	 อิมัสฺมิง	 กาเย�	 ปะฐะวีธาตุ	 อาโปธาตุ

เตโชธาตุ	 วาโยธาตูติ	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก
ภิกษุย่ĐĄāิจารöากายĐันตั้งĐยู่ ตาĄที่ตั้งĐยู่�
ตาĄปกตินี้นี่แล ġดยåวาĄเปŎนûาตุว่า
ĄีĐยู่ในกายนี้åĚĐ� ûาตุดิน ûาตุน�้า
 ûาตุģĂ ûาตุลĄ ดังนี้
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กายัสฺมิง	 วิหะระติ	 Ē
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ĄีĐยู่ในกายนี้åĚĐ� ûาตุดิน ûาตุน�้า
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üวสĘวถิกา � พิจาĆöากาą÷ěจĐสěภēĢüþłาชņē ĸ ขňĐ

เสยยะถาปิ	 ภิกขะเว	 ทักโข	 โคฆาตะโก	 วา
โคฆาตะกันเตวาสี	 วา
คาวิง	 วะธิตฺวา	 จาตุมมะหาปะเถ	 วิละโส
ปะฏิวิภะชิตฺวา	 นิสินโน	 อัสสะ
เอวะเมวะ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อิมะเมวะ	 กายัง	 ยะถาฐิตัง
ยะถาปะณิหิตัง	 ธาตุโส	 ปัจจะเวกขะติ
อัตถิ	 อิมัสฺมิง	 กาเย�	 ปะฐะวีธาตุ	 อาโปธาตุ

เตโชธาตุ	 วาโยธาตูติ	 Ē	 =J	 อิติ���?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย åนç่าġå ÿูňêลาด
หรĚĐ ลูกĄĚĐåนç่าġå ÿูňêลาด
ç่าġåแลňว āęงแý่งĐĐกเปŎนส่วนĥ
แลňวนั่งĐยู่ที่หนทางใหî่ ĳ แāร่ง แĄňêันใด�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ êันนั้นนั่นแล
ย่ĐĄāิจารöากาย Đันตั้งĐยู่ ตาĄที่ตั้งĐยู่�
ตาĄปกตินี้นี่แล ġดยåวาĄเปŎนûาตุว่า
ĄีĐยู่ในกายนี้åĚĐ� ûาตุดิน ûาตุน�้า

ûาตุģĂ ûาตุลĄ ดังนี้� =J���?

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ

เสยยะถาปิ	 ปัสเสยยะ	 สะรีรัง

สีวะถิกายะ	 êัôôิตัง	 �

๑)	 เอกาหะมะตัง	 วา	 ทฺวีหะมะตัง	 วา

ตีหะมะตัง	 วา	 อุทธุมาตะกัง

วินีละกัง	 วิปุพพะกะชาตัง	 Ē

[1 	 โส	 อิมะเมวะ	 กายัง	 อุปะสังหะระติ
¾อะยัมปิ	 โข	 กาโย	 เอวังธัมโม

เอวังภาวี	 เอวังอะนะตีโตติ	 Ē?

[J	 อิติ���?

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ

เสยยะถาปิ	 ปัสเสยยะ	 สะรีรัง

สีวะถิกายะ	 êัôôิตัง	 �

๒)	 กาเกห	ิวา	ขชัชะมานงั	คชิเฌห	ิวา	ขชัชะ

มานัง	กุละเลหิ	วา	ขัชชะมานัง	สุวาเณหิ	วา

ขัชชะมานัง	 สิงคาเลหิ	 วา	 ขัชชะมานัง

วิวิเธหิ	 วา	 ปาณะกะชาเตหิ	 ขัชชะมานัง	 Ē

[1 	 โส���?=J	 อิติ���?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ

เหĄĚĐนĐย่างว่า จēāęงเหĦนสรีรē 
ìากċā�

ที่เãาทิ้งģวňแลňวในปłาëňา �

İ� ตายแลňววันหนę่ง หรĚĐตายแลňว ı วัน

หรĚĐตายแลňว Ĳ วัน āĐงãę้นĐĚด

สเีãยีวåล�า้น่าเกลยีด Ąนี�า้เหลĚĐงģหลเยิĄ้น่าเกลยีด

[1�เûĐกĦนňĐĄเãňาĄาสู่กายนี้นี่เล่า ว่า �

Âถęงร่างกายĐันนี้เล่า กĦĄีĐย่างนี้เปŎนûรรĄดา

åงเปŎนĐย่างนี ้ģĄ่ล่วงāňนåวาĄเปŎนĐย่างนีģ้ปģดňÃ ดงันี�้?

[J���?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ

เหĄĚĐนĐย่างว่า จēāęงเหĦนสรีรē 
ìากċā�

ที่เãาทิ้งģวňแลňวในปłาëňา �

ı� ĐันĀูงกาจิกกินĐยู่ýňาง ĀูงแรňงจิกกินĐยู่ýňาง

Āูงเหยี่ยวจิกกินĐยู่ýňาง ĀูงสุนัãกัดกินĐยู่ýňาง

Āูงสุนัãจิ้งจĐกกัดกินĐยู่ýňาง

หĄู่สัตวŋตัวเลĦกĥ ต่างĥ กัดกินĐยู่ýňาง

[1? =J���?

02.��������������� P.01-��.indd   � 5/12/16   10:5� AM



10 มหาสติปัฏฐานสูตร

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เสยยะถาปิ	 ปัสเสยยะ	 สะรีรัง
สีวะถิกายะ	 êัôôิตัง	 �
๓)	 อัฏฐิสังขะลิกัง	 สะมังสะโลหิตัง
นะหารุสัมพันธัง	 Ē
๔)	 อัฏฐิสังขะลิกัง	นิมมังสะโลหิตะมักขิตัง
นะหารุสัมพันธัง	 Ē
๕) อัฏฐิสังขะลิกัง	อะปะคะตะมังสะโลหิตัง
นะหารุสัมพันธัง	 Ē
๖)	 อฏัฐิกาน	ิอะปะคะตะนะหารุสมัพนัธานิ
ทิสาวิทิสาวิกขิตตานิ	 อัญเญนะ	 หัตถัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 ปาทัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 ชังฆัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 อูรุฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 กะฏิฏฐิกัง
อัญเญนะ	 ปิฏฐิกัณฏะกัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 ÿาสุกัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 อุรัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 พาหุฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 อังสัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 คีวัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 หะนุฏฐิกัง
อัญเญนะ	ทันตัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 สีสะกะฏาหัง	 Ē

[1	 โส���?=J	 อิติ���?
ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เสยยะถาปิ	 ปัสเสยยะ	 สะรีรัง
สีวะถิกายะ	 êัôôิตัง	 �
๗)	 อัฏฐิกานิ	 เสตานิ	 สังขะวัณณุปะนิภานิ	 Ē

๘)	 อัฏฐิกานิ	ปุญชะกิตานิ	เตโรวัสสิกานิ	Ē
๙)	 อัฏฐิกานิ	 ปูตีนิ	 จุณณะกะชาตานิ	 Ē
[1	 โส	 อิมะเมวะ	 กายัง	 อุปะสังหะระติ

¾อะยัมปิ	 โข	 กาโย	 เอวังธัมโม
	 เอวังภาวี	 เอวังอะนะตีโตติ	 Ē?

[J	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 กาเย

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
เหĄĚĐนĐย่างว่า จēāęงเหĦนสรีรē 
ìากċā�
ที่เãาทิ้งģวňแลňวในปłาëňา �
Ĳ� เปŎนร่างกรēดูก ยังĄีเนĚ้ĐแลēเลĚĐด

ĐันเสňนเĐĦนรัดรęงĐยู่

ĳ� เปŎนร่างกรēดูก เปŁŐĐนดňวยเลĚĐด ปราċจากเนĚ้Đแลňว

ยังĄีเสňนเĐĦนรัดรęงĐยู่

Ĵ� เปŎนร่างกรēดูก ปราċจากเนĚ้ĐแลēเลĚĐดแลňว

ยังĄีเสňนเĐĦนรัดรęงĐยู่

ĵ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูกปราċจากเสňนเĐĦนรัดรęงแลňว

กรēจายģปแลňวในทิċนňĐยทิċใหî่ åĚĐ กรēดูกĄĚĐ


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกเทňา 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกแãňง


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกãา 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกสēเĐว


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกสันหลัง 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น

กรēดูกìี่ġåรง 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกหนňาĐก 
ģปĐยู่�

ทางĐĚ่น กรēดูกแãน 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกģหล่ 
ģป

Đยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกåĐ 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกåาง 
ģป

Đยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกĂŌน 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēġหลกċีรษē


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น� =1Ç�? =J?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
เหĄĚĐนĐย่างว่า จēāęงเหĦนสรีรē 
ìากċā�
ที่เãาทิ้งģวňแลňวในปłาëňา �
Ķ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูก Ąีสีãาวเปรียýดňวยสีสังãŋ�

ķ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูก ที่รวĄĐยู่เปŎนกĐง เกินปĿหนę่ง

ĸ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูก ÿุลēเĐียดแลňว�

[1�เûĐกĦนňĐĄเãňาĄาสู่กายนี้นี่เล่า ว่า�
Âถęงร่างกายĐันนี้เล่า กĦĄีĐย่างนี้เปŎนûรรĄดา
åงเปŎนĐย่างนี ้ģĄ่ล่วงāňนåวาĄเปŎนĐย่างนีģ้ปģดňÃ ดงันี�้?

[J�ภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
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ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เสยยะถาปิ	 ปัสเสยยะ	 สะรีรัง
สีวะถิกายะ	 êัôôิตัง	 �
๓)	 อัฏฐิสังขะลิกัง	 สะมังสะโลหิตัง
นะหารุสัมพันธัง	 Ē
๔)	 อัฏฐิสังขะลิกัง	นิมมังสะโลหิตะมักขิตัง
นะหารุสัมพันธัง	 Ē
๕) อัฏฐิสังขะลิกัง	อะปะคะตะมังสะโลหิตัง
นะหารุสัมพันธัง	 Ē
๖)	 อฏัฐิกาน	ิอะปะคะตะนะหารุสมัพนัธานิ
ทิสาวิทิสาวิกขิตตานิ	 อัญเญนะ	 หัตถัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 ปาทัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 ชังฆัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 อูรุฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 กะฏิฏฐิกัง
อัญเญนะ	 ปิฏฐิกัณฏะกัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 ÿาสุกัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 อุรัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 พาหุฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 อังสัฏฐิกัง
อัญเญนะ	 คีวัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 หะนุฏฐิกัง
อัญเญนะ	ทันตัฏฐิกัง	 อัญเญนะ	 สีสะกะฏาหัง	 Ē

[1	 โส���?=J	 อิติ���?
ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เสยยะถาปิ	 ปัสเสยยะ	 สะรีรัง
สีวะถิกายะ	 êัôôิตัง	 �
๗)	 อัฏฐิกานิ	 เสตานิ	 สังขะวัณณุปะนิภานิ	 Ē

๘)	 อัฏฐิกานิ	ปุญชะกิตานิ	เตโรวัสสิกานิ	Ē
๙)	 อัฏฐิกานิ	 ปูตีนิ	 จุณณะกะชาตานิ	 Ē
[1	 โส	 อิมะเมวะ	 กายัง	 อุปะสังหะระติ

¾อะยัมปิ	 โข	 กาโย	 เอวังธัมโม
	 เอวังภาวี	 เอวังอะนะตีโตติ	 Ē?

[J	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 กาเย

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
เหĄĚĐนĐย่างว่า จēāęงเหĦนสรีรē 
ìากċā�
ที่เãาทิ้งģวňแลňวในปłาëňา �
Ĳ� เปŎนร่างกรēดูก ยังĄีเนĚ้ĐแลēเลĚĐด

ĐันเสňนเĐĦนรัดรęงĐยู่

ĳ� เปŎนร่างกรēดูก เปŁŐĐนดňวยเลĚĐด ปราċจากเนĚ้Đแลňว

ยังĄีเสňนเĐĦนรัดรęงĐยู่

Ĵ� เปŎนร่างกรēดูก ปราċจากเนĚ้ĐแลēเลĚĐดแลňว

ยังĄีเสňนเĐĦนรัดรęงĐยู่

ĵ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูกปราċจากเสňนเĐĦนรัดรęงแลňว

กรēจายģปแลňวในทิċนňĐยทิċใหî่ åĚĐ กรēดูกĄĚĐ


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกเทňา 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกแãňง


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกãา 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกสēเĐว


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกสันหลัง 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น

กรēดูกìี่ġåรง 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกหนňาĐก 
ģปĐยู่�

ทางĐĚ่น กรēดูกแãน 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกģหล่ 
ģป

Đยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกåĐ 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกåาง 
ģป

Đยู่� ทางĐĚ่น กรēดูกĂŌน 
ģปĐยู่� ทางĐĚ่น กรēġหลกċีรษē


ģปĐยู่� ทางĐĚ่น� =1Ç�? =J?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
เหĄĚĐนĐย่างว่า จēāęงเหĦนสรีรē 
ìากċā�
ที่เãาทิ้งģวňแลňวในปłาëňา �
Ķ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูก Ąีสีãาวเปรียýดňวยสีสังãŋ�

ķ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูก ที่รวĄĐยู่เปŎนกĐง เกินปĿหนę่ง

ĸ� เปŎน 
ท่Đน� กรēดูก ÿุลēเĐียดแลňว�

[1�เûĐกĦนňĐĄเãňาĄาสู่กายนี้นี่เล่า ว่า�
Âถęงร่างกายĐันนี้เล่า กĦĄีĐย่างนี้เปŎนûรรĄดา
åงเปŎนĐย่างนี ้ģĄ่ล่วงāňนåวาĄเปŎนĐย่างนีģ้ปģดňÃ ดงันี�้?

[J�ภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
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กายานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา	 กาเย
กายานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
กายัสฺมิง	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 กาโยติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 (โข)	 ภิกขะเว	 ภิกขุ	
กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē?

เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนกายในกาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในกายýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในกายýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂกายĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนกายในกายĐยู่Đย่างนี้�?

เวทüาüěþŌสสüา

กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เวทะนาสุ	 เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
สุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾สุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยามีติ	 ปะชานาติ
ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทิยามีติ	 ปะชานาติ
อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยามีติ	 ปะชานาติ

สามิสัง	 วา	 สุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾สามสิงั	 สขัุง	 เวทะนัง	 เวทิยามีติ	 ปะชานาติ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาเนĚĐงĥ Đยู่� 
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
เĄĚ่Đเสวยสุãเวทนา
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยสุãเวทนาÃ�
เĄĚ่Đเสวยทุกãเวทนา
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยทุกãเวทนาÃ�
เĄĚ่ĐเสวยĐทุกãĄสุãเวทนา 
ģĄ่ทุกãŋ ģĄ่สุã�
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยĐทุกãĄสุãเวทนาÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยสุãเวทนาĄีĐาĄิส 
åĚĐเจĚĐกาĄåุö�
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยสุãเวทนาĄีĐาĄิสÃ�
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นิรามิสัง	 วา	 สุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾นิรามิสงั	 สขัุง	 เวทะนัง	 เวทิยามีต	ิปะชานาติ
สามิสัง	 วา	 ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾สามสิงั	ทกุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยามีติ	ปะชานาติ
นิรามิสัง	 วา	 ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾นิรามิสงั	 ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทยิามตี	ิ ปะชานาติ
สามิสัง	วา	อะทุกขะมะสุขัง	เวทะนัง	เวทิยะมาโน

¾สามิสัง	 อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง
เวทิยามีติ	 ปะชานาติ
นิรามิสัง	 วา	 อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง	
เวทิยะมาโน
¾นิรามิสัง	 อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง
เวทิยามีติ	 ปะชานาติ	 Ē
✿	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 เวทะนาสุ
เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 เวทะนาสุ
เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา	 เวทะนาสุ
เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
เวทะนาสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
เวทะนาสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
เวทะนาสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 เวทะนาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัง	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เวทะนาสุ	 เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē

หรĚĐเĄĚĐ่เสวยสãุเวทนาģĄ่ĄĐีาĄสิ 
åĚĐģĄ่เจĚĐกาĄåöุ�
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยสุãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยทุกãเวทนาĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยทุกãเวทนาĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยทุกãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยทุกãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยĐทุกãĄสุãเวทนาĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า Âเราเสวย�
ĐทุกãĄสุãเวทนาĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่Đเสวย�
ĐทุกãĄสุãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า Âเราเสวย�
ÂĐทุกãĄสุãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิสÃ ดังนี้�
✿ ภิกษุāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในเวทนาýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในเวทนาýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในเวทนาýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂเวทนาĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุย่ĐĄตาĄ�
āิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลายĐยู่Đย่างนี้�
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นิรามิสัง	 วา	 สุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾นิรามิสงั	 สขัุง	 เวทะนัง	 เวทิยามีต	ิปะชานาติ
สามิสัง	 วา	 ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾สามสิงั	ทกุขัง	 เวทะนัง	 เวทิยามีติ	ปะชานาติ
นิรามิสัง	 วา	 ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทิยะมาโน
¾นิรามิสงั	 ทุกขัง	 เวทะนัง	 เวทยิามตี	ิ ปะชานาติ
สามิสัง	วา	อะทุกขะมะสุขัง	เวทะนัง	เวทิยะมาโน

¾สามิสัง	 อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง
เวทิยามีติ	 ปะชานาติ
นิรามิสัง	 วา	 อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง	
เวทิยะมาโน
¾นิรามิสัง	 อะทุกขะมะสุขัง	 เวทะนัง
เวทิยามีติ	 ปะชานาติ	 Ē
✿	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 เวทะนาสุ
เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 เวทะนาสุ
เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา	 เวทะนาสุ
เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
เวทะนาสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
เวทะนาสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
เวทะนาสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 เวทะนาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัง	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
เวทะนาสุ	 เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē

หรĚĐเĄĚĐ่เสวยสãุเวทนาģĄ่ĄĐีาĄสิ 
åĚĐģĄ่เจĚĐกาĄåöุ�
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยสุãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยทุกãเวทนาĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยทุกãเวทนาĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยทุกãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า ÂเราเสวยทุกãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐเสวยĐทุกãĄสุãเวทนาĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า Âเราเสวย�
ĐทุกãĄสุãเวทนาĄีĐาĄิสÃ�
หรĚĐเĄĚ่Đเสวย�
ĐทุกãĄสุãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิส
กĦรูňëัดว่า Âเราเสวย�
ÂĐทุกãĄสุãเวทนาģĄ่ĄีĐาĄิสÃ ดังนี้�
✿ ภิกษุāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในเวทนาýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในเวทนาýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในเวทนาýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂเวทนาĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุย่ĐĄตาĄ�
āิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาทั้งหลายĐยู่Đย่างนี้�
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จิตตาüěþŌสสüา

กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
จิตเต	 จิตตานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
สะราคัง	 วา	 จิตตัง
¾สะราคัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
วีตะราคัง	 วา	 จิตตัง
¾วีตะราคัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
สะโทสัง	 วา	 จิตตัง
¾สะโทสัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
วีตะโทสัง	 วา	 จิตตัง
¾วีตะโทสัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
สะโมหัง	 วา	 จิตตัง
¾สะโมหัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
วีตะโมหัง	 วา	 จิตตัง
¾วีตะโมหัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
สังขิตตัง	 วา	 จิตตัง
¾สังขิตตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
วิกขิตตัง	 วา	 จิตตัง
¾วิกขิตตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
มะหัคคะตัง	 วา	 จิตตัง
¾มะหัคคะตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
อะมะหัคคะตัง	 วา	 จิตตัง
¾อะมะหัคคะตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
สะอุตตะรัง	 วา	 จิตตัง
¾สะอุตตะรัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
อะนุตตะรัง	 วา	 จิตตัง
¾อะนุตตะรัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
สะมาหิตัง	 วา	 จิตตัง
¾สะมาหิตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนจิตในจิตเนĚĐงĥ Đยู่�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
Đนę่ง จิตĄีราåē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตĄีราåēÃ�
หรĚĐจิตģĄ่Ąีราåē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตģĄ่ĄีราåēÃ�
หรĚĐจิตĄีġทสē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตĄีġทสēÃ�
หรĚĐจิตģĄ่Ąีġทสē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตģĄ่ĄีġทสēÃ�
หรĚĐจิตĄีġĄหē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตĄีġĄหēÃ�
หรĚĐจิตģĄ่ĄีġĄหē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตģĄ่ĄีġĄหēÃ�
หรĚĐจิตหดหู่
กĦรูňëัดว่า Âจิตหดหู่Ã�
หรĚĐจิตĂุŃงì่าน
กĦรูňëัดว่า ÂจิตĂุŃงì่านÃ�
หรĚĐจิตเปŎนĄหัååตē 
åĚĐจิตที่เปŎนรูปíาน Đรูปíาน�

กĦรูňëดัว่า ÂจิตเปŎนĄหåัåตēÃ�
จิตģĄ่เปŎนĄหัååตē
กĦรูňëัดว่า ÂจิตģĄ่เปŎนĄหัååตēÃ�
หรĚĐจิตเปŎนสĐุตตรē 
åĚĐĄีจิตĐĚ่นยิ่งกว่า�
กĦรูňëัดว่า ÂจิตเปŎนสĐุตตรēÃ�
หรĚĐจิตเปŎนĐนุตตรē 
åĚĐģĄ่ĄีจิตĐĚ่นยิ่งกว่า�
กĦรูňëัดว่า ÂจิตเปŎนĐนุตตรēÃ�
หรĚĐจิตตั้งĄั่น
กĦรูňëัดว่า Âจิตตั้งĄั่นÃ�
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อะสะมาหิตัง	 วา	 จิตตัง
¾อะสะมาหิตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
วิมุตตัง	 วา	 จิตตัง
¾วิมุตตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ
อะวิมุตตัง	 วา	 จิตตัง
¾อะวิมุตตัง	 จิตตันติ	 ปะชานาติ	 Ē
~	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 จิตเต
จิตตานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 จิตเต
จิตตานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา
จิตเต	 จิตตานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
จิตตัสฺมิง	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
จิตตัสฺมิง	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
จิตตัสฺมิง	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 จิตตันติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัง	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
จิตเต	 จิตตานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē

หรĚĐจิตģĄ่ตั้งĄั่น
กĦรูňëัดว่า ÂจิตģĄ่ตั้งĄั่นÃ�
หรĚĐจิตวิĄุตติ 
åĚĐหลุดāňนดňวยตทังåวิĄุตติ
หรĚĐวิกãัĄภนวิĄุตติ� กĦรูňëัดว่า ÂจิตวิĄุตติÃ�
หรĚĐจิตยังģĄ่วิĄุตติ
กĦรูňëัดว่า ÂจิตยังģĄ่วิĄุตติÃ ดังนี้�
~�ภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนจิตในจิต�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนจิตในจิต�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนจิตในจิต�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในจิตýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในจิตýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทั้งåวาĄเกิดãę้น ทั้งåวาĄเสĚ่ĐĄģปในจิตýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂจิตĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนจิตในจิตĐยู่Đย่างนี้

ûĔมมาüěþŌสสüา
üิวĆöŋหňา

กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄเนĚĐงĥ Đยู่�
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อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
ปัญจะสุ	 นีวะระเณสุ	 Ē
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
ปัญจะสุ	 นีวะระเณสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
๑)	 สันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 กามัจêันทัง
¾อัตถิ	 เม	อัชฌัตตัง	กามัจêันโทติ	ปะชานาติ
อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 กามัจêันทัง
¾นัตถิ	 เม	อัชฌัตตัง	กามัจêันโทติ	ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 กามัจêันทัสสะ
อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 กามัจêันทัสสะ
ปะหานัง	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 ปะหีนัสสะ	 กามัจêันทัสสะ
อายะติง	 อะนุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē

๒)	 สันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 พฺยาปาทัง
¾อัตถิ	 เม	อัชฌัตตัง	พฺยาปาโทติ	ปะชานาติ
อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 พฺยาปาทัง
¾นัตถิ	 เม	อัชฌัตตัง	พฺยาปาโทติ	ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 พฺยาปาทัสสะ
อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 พฺยาปาทัสสะ
ปะหานัง	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 ปะหีนัสสะ	 พฺยาปาทัสสะ
อายะติง	 อะนุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē

๓)	 สันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 ถีนะมิทธัง
‘อัตถิ	 เม	อัชฌัตตัง	ถีนะมิทธันติ	ปะชานาติ
อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 ถีนะมิทธัง
¾นัตถิ	 เม	อัชฌัตตัง	ถีนะมิทธันติ	ปะชานาติ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ นิวรöŋ Ĵ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ นิวรöŋ Ĵ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
İ� เĄĚ่ĐกาĄêันทē 
åวาĄāĐใจในกาĄ� Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÁกาĄêันทēĄีĐยู่ ภายในจิตãĐงเราÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐกาĄêันทēģĄ่Ąี ภายในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂกาĄêันทēģĄ่Ąี ภายในจิตãĐงเราÃ�

Đนę่ง กาĄêันทēที่ยังģĄ่เกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
กาĄêันทēที่เกิดãę้นแลňว จēลēเสียģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
กาĄêันทēที่ตนลēเสียแลňว จēģĄ่เกิดãę้นต่Đģปģดň�

ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
ı� เĄĚ่Đāยาýาท 
åวาĄãัดเåĚĐงใจ� Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂāยาýาทĄีĐยู่ ภายในจิตãĐงเราÃ�
หรĚĐเĄĚ่ĐāยาýาทģĄ่Ąี ภายในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂāยาýาทģĄ่Ąี ภายในจิตãĐงเราÃ�
Đนę่ง āยาýาทที่ยังģĄ่เกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
āยาýาทที่เกิดãę้นแลňว จēลēเสียģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
āยาýาทที่ตนลēเสียแลňว จēģĄ่เกิดãę้นต่Đģปģดň� 
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
Ĳ� เĄĚ่ĐถีนĄิทûē 
åวาĄทňĐแทň� Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂถีนĄิทûēĄีĐยู่ ภายในจิตãĐงเราÃ�

หรĚĐเĄĚ่ĐถีนĄิทûēģĄ่Ąี ภายในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÁถีนĄิทûēģĄ่Ąี ภายในจิตãĐงเราÃ�
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ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 ถีนะมิทธัสสะ
อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 ถีนะมิทธัสสะ
ปะหานัง	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 ปะหีนัสสะ	 ถีนะมิทธัสสะ
อายะติง	 อะนุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē

๔)	 สันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 อุทธัจจะกุกกุจจัง
¾อัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 อุทธัจจะกุกกุจจันติ	 ปะชานาติ

อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 อุทธัจจะกุกกุจจัง
¾นัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 อุทธัจจะกุกกุจจันติ	 ปะชานาติ

ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 อุทธัจจะกุกกุจจัสสะ

อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	จะ	อุปปันนัสสะ	อุทธัจจะกุกกุจจัสสะ
ปะหานัง	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 ปะหีนัสสะ	 อุทธัจจะกุกกุจจัสสะ
อายะติง	 อะนุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē

๕)	 สันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 วิจิกิจêัง
¾อัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 วิจิกิจêาติ	 ปะชานาติ
อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 วิจิกิจêัง
¾นัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 วิจิกิจêาติ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนายะ	 วิจิกิจêายะ
อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนายะ	 วิจิกิจêายะ
ปะหานัง	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 ปะหีนายะ	 วิจิกิจêายะ
อายะติง	 อะนุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē

D	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา

Đนę่ง ถีนĄิทûēที่ยังģĄ่เกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
ถีนĄิทûēที่เกิดãę้นแลňว จēลēเสียģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
ถีนĄิทûēที่ตนลēเสียแลňว จēģĄ่เกิดãę้นต่Đģปģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
ĳ� เĄĚĐ่Đทุûัจจēกกุกจุจē 
åวาĄĂุŃงì่านร�าåาîใจ� Ąใีนจิต 

ย่ĐĄรูňëดัว่า ÂĐทุûัจจēกกุกจุจēĄĐียู ่ ภายในจิตãĐงเราÃ

หรĚĐเĄĚ่ĐĐุทûัจจēกุกกุจจēģĄ่Ąี ภายในจิต
ย่ĐĄรูňëดัว่า ÂĐทุûัจจēกกุกจุจēģĄ่Ą ี ภายในจิตãĐงเราÃ

Đนęง่ Đทุûัจจēกกุกจุจēทีย่งัģĄ่เกดิãęน้ ย่ĐĄเกดิãęน้ģดň�

ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
Đุทûัจจēกุกกุจจēที่เกิดãę้นแลňว จēลēเสียģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
Đทุûัจจēกกุกจุจēทีต่นลēเสยีแลňว จēģĄ่เกดิãęน้ต่Đģป�

ģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
Ĵ� เĄĚ่Đวิจิกิจêา 
åวาĄเåลĚĐýแåลงสงสัย� Ąีในจิต 

ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂวิจิกิจêาĄีĐยู่ ภายในจิตãĐงเราÃ�

หรĚĐเĄĚ่ĐวิจิกิจêาģĄ่Ąี ภายในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂวิจิกิจêาģĄ่Ąี ภายในจิตãĐงเราÃ�
Đนę่ง วิจิกิจêาที่ยังģĄ่เกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
วิจิกิจêาที่เกิดãę้นแลňว จēลēเสียģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�
วิจิกิจêาที่ตนลēเสียแลňว จēģĄ่เกิดãę้นต่Đģปģดň�
ġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย ดังนี้�
D�ภกิษุย่ĐĄāจิารöาเหĦนûรรĄในûรรĄท้ังหลาย�

เปŎนภายในýňาง

ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
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ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทัง้åวาĄเกดิãęน้ ทัง้åวาĄเสĚĐ่ĄģปในûรรĄýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂûรรĄĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐนิวรöŋ Ĵ Đย่างนี้แล�

ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติĒ	
ปัญจะสุ	 นีวะระเณสุ	 Ē

ขĔüûŋหňา

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
ปัญจะสุ	 อุปาทานักขันเธสุ	 Ē
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
ปัญจะสุ	 อุปาทานักขันเธสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อิติ	 รูปัง	 อิติ	 รูปัสสะ	 สะมุทะโย
อิติ	 รูปัสสะ	 อัตถังคะโม
อิติ	 เวทะนา	 อิติ	 เวทะนายะ	 สะมุทะโย
อิติ	 เวทะนายะ	 อัตถังคะโม
อิติ	 สัญญา	 อิติ	 สัญญายะ	 สะมุทะโย
อิติ	 สัญญายะ	 อัตถังคะโม

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ Đุปาทานãันûŋ Ĵ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ Đุปาทานãันûŋ Ĵ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้ 
āิจารöาว่า�

Đย่างนี้ รูป 
สิ่งที่ทรุดġทรĄ�� Đย่างนี้ åวาĄเกิดãę้นãĐงรูป

Đย่างนี้ åวาĄดัýģปãĐงรูป

Đย่างนี้ เวทนา 
åวาĄเสวยĐารĄöŋ�� Đย่างนี้ åวาĄเกิดãę้น�

ãĐงเวทนา� Đย่างนี้ åวาĄดัýģปãĐงเวทนา

Đย่างนี ้สîัîา 
åวาĄจ�า�� Đย่างนี ้åวาĄเกดิãęน้ãĐงสîัîา

Đย่างนี้ åวาĄดัýģปãĐงสัîîา
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Đย่างนี้ สังãาร 
สภาāปรุงแต่ง�� Đย่างนี้ åวาĄเกิดãę้น�

ãĐงสังãาร� Đย่างนี้ åวาĄดัýģปãĐงสังãาร

Đย่างนี้ วิîîาö 
รูňแจňง�� Đย่างนี้ åวาĄเกิดãę้นãĐง�

วิîîาö� Đย่างนี้ åวาĄดัýģปãĐงวิîîาö ดังนี้�

D�ภกิษุย่ĐĄāจิารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทัง้หลาย�

เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทัง้åวาĄเกดิãęน้ ทัง้åวาĄเสĚĐ่ĄģปในûรรĄýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂûรรĄĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ Đุปาทานãันûŋ Ĵ Đย่างนี้แล�

อิติ	 สังขารา	 อิติ	 สังขารานัง	 สะมุทะโย
อิติ	 สังขารานัง	 อัตถังคะโม
อิติ	 วิญญาณัง	อิติ	 วิญญาณัสสะ	สะมุทะโย
อิติ	 วิญญาณัสสะ	 อัตถังคะโมติ
D	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē
ปัญจะสุ	 อุปาทานักขันเธสุ	 Ē

Đาąตüēหก

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
êะสุ	 อัชฌัตติกะพาหิเรสุ	 อายะตะเนสุ	 Ē
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ĐายตนēภายในภายนĐก Đย่างลē ĵ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
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ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ĐายตนēภายในภายนĐกĐย่างลē ĵ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
ย่ĐĄรูňëัดตาดňวย ย่ĐĄรูňëัดรูปดňวย
[    Đนę่ง สังġยëนŋ 
เåรĚ่Đงÿูก� ย่ĐĄเกิดãę้น Đาċัย�

ตาแลēรูป ทั้ง ı นั้นĐันใด ย่ĐĄรูňëัดĐันนั้นดňวย

Đนę่ง åวาĄที่สังġยëนŋ ĐันยังģĄ่เกิดãę้น�

ย่ĐĄเกดิãęน้ģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย

Đนę่ง åวาĄที่สังġยëนŋ ที่เกิดãę้นแลňว�

จēลēเสยีģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย

Đนę่ง åวาĄที่สังġยëนŋ Đันตนลēเสียแลňว จēģĄ่เกิดãę้น�

ต่Đģปģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëัดปรēการนั้นดňวย�?

ย่ĐĄรูňëัดหูดňวย ย่ĐĄรูňëัดเสียงดňวย 
[   ��?
ย่ĐĄรูňëัดจĄูกดňวย ย่ĐĄรูňëัดกลิ่นดňวย 

[   ��?

ย่ĐĄรูňëัดลิ้นดňวย ย่ĐĄรูňëัดรสดňวย 
[   ��?
ย่ĐĄรูňëัดกายดňวย ย่ĐĄรูňëัดġÿñòัāāēดňวย
[   ��?   
สิ่งที่āęงถูกตňĐงดňวยกาย� 
ย่ĐĄรูňëัดใจดňวย ย่ĐĄรูňëัดûรรĄารĄöŋดňวย
[   ��?   
สิ่งที่āęงรูňģดňดňวยใจ� 
Dภิกษุย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�

เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�

ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
êะสุ	 อัชฌัตติกะพาหิเรสุ	 อายะตะเนสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
จักขุญจะ	 ปะชานาติ	 รูเป	 จะ	 ปะชานาติ
[   ยัญจะ	 ตะทุภะยัง	 ปะฏิจจะ	 อุปปัชชะติ
สัญโญชะนัง	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 สัญโญชะนัสสะ
อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 สัญโญชะนัสสะ
ปะหานัง	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	จะ	ปะหีนัสสะ	สัญโญชะนัสสะ	อายะติง

อะนุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē?
โสตัญจะ	 ปะชานาติ	 สัทเท	 จะ	 ปะชานาติ 
=	 	 	 ยัญจะ���?
ฆานัญจะ	 ปะชานาติ	 คันเธ	 จะ	 ปะชานาติ 
=	 	 	 ยัญจะ���?
ชิวหัญจะ	 ปะชานาติ	 ระเส	 จะ	 ปะชานาติ 
=	 	 	 ยัญจะ���?
กายัญจะ	ปะชานาติ	 โÿฏฐัพเพ	จะ	ปะชานาติ
=	 	 	 ยัญจะ���?
มะนัญจะ	 ปะชานาติ	 ธัมเม	 จะ	 ปะชานาติ 
=	 	 	 ยัญจะ���?
D	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา

[       

   

   

   

   

   

=	 	 	 ยัญจะ���?

=	 	 	 ยัญจะ���?

=	 	 	 ยัญจะ���?

=	 	 	 ยัญจะ���?

=	 	 	 ยัญจะ���?
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ġพชíèåŋเจĦ÷

ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติĒ	
êะสุ	 อัชฌัตติกะพาหิเรสุ	 อายะตะเนสุ	 Ē

åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทัง้åวาĄเกดิãęน้ ทัง้åวาĄเสĚĐ่ĄģปในûรรĄýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂûรรĄĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ĐายตนēภายในภายนĐก ĵ Đย่างนี้แล�

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุĒ
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
[u	สันตัง	 วา	อัชฌัตตัง	สะติสัมโพชฌังคัง
¾อัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังโคติ	 ปะชานาติ

อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังคัง
¾นัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังโคติ	 ปะชานาติ

ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 สะตสิัมโพชฌังคัสสะ

อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 สะติสัมโพชฌังคัสสะ

ภาวะนาปาริปูริ	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē?
[u ธัมมะวิจะยะ/ วิริยะ/ ปĿติ/
    ปัสสัทธิ/ สะมาธิ/ อุเปกขา?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐġāëíงåŋ 
Đงåŋแห่งปŌîîาเปŎนเåรĚĐ่งตรัสรูň Ķ Đย่าง��

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ġāëíงåŋ Ķ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
u เĄĚ่ĐสติสัĄġāëíงåŋ Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂสติสัĄġāëíงåŋ ĄีในจิตãĐงเราÃ
หรĚĐเĄĚ่ĐสติสัĄġāëíงåŋ ģĄ่Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëดัว่า ÂสตสิĄัġāëíงåŋ ģĄ่ĄใีนจิตãĐงเราÃ
Đนęง่ åวาĄทีส่ตสิĄัġāëíงåŋ ĐนัยงัģĄ่เกดิãęน้ ย่ĐĄ�
เกดิãęน้ģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย�
Đนę่ง สติสัĄġāëíงåŋ ที่เกิดãę้นแลňว ย่ĐĄเจริî�
ýริýรูöŋģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย�
[u åวาĄเลĚĐกเĂŃนûรรĄ� åวาĄเāียร� åวาĄปลĚ้Ąใจ/
åวาĄสงýกายสงýจิต �สĄาûิ� åวาĄที่จิตเปŎนกลาง?
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ġพชíèåŋเจĦ÷

ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติĒ	
êะสุ	 อัชฌัตติกะพาหิเรสุ	 อายะตะเนสุ	 Ē

åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทัง้åวาĄเกดิãęน้ ทัง้åวาĄเสĚĐ่ĄģปในûรรĄýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂûรรĄĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ĐายตนēภายในภายนĐก ĵ Đย่างนี้แล�

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุĒ
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
[u	สันตัง	 วา	อัชฌัตตัง	สะติสัมโพชฌังคัง
¾อัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังโคติ	 ปะชานาติ

อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังคัง
¾นัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังโคติ	 ปะชานาติ

ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 สะติสัมโพชฌังคัสสะ

อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 สะติสัมโพชฌังคัสสะ

ภาวะนาปาริปูริ	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē?
[u ธัมมะวิจะยะ/ วิริยะ/ ปĿติ/
    ปัสสัทธ/ิ สะมาธิ/ อุเปกขา?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐġāëíงåŋ 
Đงåŋแห่งปŌîîาเปŎนเåรĚĐ่งตรัสรูň Ķ Đย่าง��

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ġāëíงåŋ Ķ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
u เĄĚ่ĐสติสัĄġāëíงåŋ Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂสติสัĄġāëíงåŋ ĄีในจิตãĐงเราÃ
หรĚĐเĄĚ่ĐสติสัĄġāëíงåŋ ģĄ่Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëดัว่า ÂสตสิĄัġāëíงåŋ ģĄ่ĄใีนจิตãĐงเราÃ
Đนęง่ åวาĄทีส่ตสิĄัġāëíงåŋ ĐนัยงัģĄ่เกดิãęน้ ย่ĐĄ�
เกดิãęน้ģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย�
Đนę่ง สติสัĄġāëíงåŋ ที่เกิดãę้นแลňว ย่ĐĄเจริî�
ýริýรูöŋģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย�
[u åวาĄเลĚĐกเĂŃนûรรĄ� åวาĄเāียร� åวาĄปลĚ้Ąใจ/
åวาĄสงýกายสงýจิต �สĄาûิ� åวาĄที่จิตเปŎนกลาง?
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D�ภกิษุย่ĐĄāจิารöาเหĦนûรรĄในûรรĄท้ังหลาย�
เปŎนภายในýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทัง้åวาĄเกดิãęน้ ทัง้åวาĄเสĚĐ่ĄģปในûรรĄýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂûรรĄĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ġāëíงåŋ Ķ Đย่างนี้แล�

D	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติĒ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุ	 Ē

ĐĆิąสĔจสĘħ
ทěกขŋ

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
จะตูสุ	 อะริยะสัจเจสุ	 Ē
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
จะตูสุ	 อะริยะสัจเจสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ Đริยสัจ åวาĄจริงĐันปรēเสริò ĳ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ Đริยสัจ ĳ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้

02.��������������� P.01-��.indd   21 5/12/16   10:5� AM

20 มหาสติปัฏฐานสูตร

ġพชíèåŋเจĦ÷

ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติĒ	
êะสุ	 อัชฌัตติกะพาหิเรสุ	 อายะตะเนสุ	 Ē

åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐทัง้åวาĄเกดิãęน้ ทัง้åวาĄเสĚĐ่ĄģปในûรรĄýňาง�
กĦหรĚĐสติãĐงเûĐนั้นที่ตั้งĄั่นĐยู่�
ว่า ÂûรรĄĄีĐยู่Ã
เāียงเāĚ่ĐîาöåĚĐåวาĄรูň
เāียงเāĚ่ĐเปŎนที่Đาċัยรēลęก�
เûĐยĐ่ĄเปŎนÿูňĐนัตöัหาแลēทòิģิĄĐ่าċยัĐยูด่ňวย�
ย่ĐĄģĄ่ยęดถĚĐĐēģรĥ ในġลกดňวย�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ�
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ĐายตนēภายในภายนĐก ĵ Đย่างนี้แล�

ปุนะ	 จะปะรัง	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุĒ
กะถัญจะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สัตตะสุ	 โพชฌังเคสุ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
[u	สันตัง	 วา	อัชฌัตตัง	สะติสัมโพชฌังคัง
¾อัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังโคติ	 ปะชานาติ

อะสันตัง	 วา	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังคัง
¾นัตถิ	 เม	 อัชฌัตตัง	 สะติสัมโพชฌังโคติ	 ปะชานาติ

ยะถา	 จะ	 อะนุปปันนัสสะ	 สะตสิัมโพชฌังคัสสะ

อุปปาโท	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ
ยะถา	 จะ	 อุปปันนัสสะ	 สะติสัมโพชฌังคัสสะ

ภาวะนาปาริปูริ	 โหติ	 ตัญจะ	 ปะชานาติ	 Ē?
[u ธัมมะวิจะยะ/ วิริยะ/ ปĿติ/
    ปัสสัทธิ/ สะมาธิ/ อุเปกขา?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ãňĐĐĚ่นยังĄีĐยู่Đีก ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐġāëíงåŋ 
Đงåŋแห่งปŌîîาเปŎนเåรĚĐ่งตรัสรูň Ķ Đย่าง��

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģร ภิกษุ
ย่ĐĄตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย
åĚĐ ġāëíงåŋ Ķ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
u เĄĚ่ĐสติสัĄġāëíงåŋ Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëัดว่า ÂสติสัĄġāëíงåŋ ĄีในจิตãĐงเราÃ
หรĚĐเĄĚ่ĐสติสัĄġāëíงåŋ ģĄ่Ąีในจิต
ย่ĐĄรูňëดัว่า ÂสตสิĄัġāëíงåŋ ģĄ่ĄใีนจิตãĐงเราÃ
Đนęง่ åวาĄทีส่ตสิĄัġāëíงåŋ ĐนัยงัģĄ่เกดิãęน้ ย่ĐĄ�
เกดิãęน้ģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย�
Đนę่ง สติสัĄġāëíงåŋ ที่เกิดãę้นแลňว ย่ĐĄเจริî�
ýริýรูöŋģดňġดยปรēการใด ย่ĐĄรูňëดัปรēการนัน้ดňวย�
[u åวาĄเลĚĐกเĂŃนûรรĄ� åวาĄเāียร� åวาĄปลĚ้Ąใจ/
åวาĄสงýกายสงýจิต �สĄาû�ิ åวาĄที่จิตเปŎนกลาง?
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¾อิทัง	 ทุกขันติ	 ยะถาภูตัง	 ปะชานาติ
¾อะยัง	ทุกขะสะมุทะโยติ	ยะถาภูตัง	ปะชานาติ

¾อะยัง	ทุกขะนิโรโธติ	ยะถาภูตัง	ปะชานาติ
¾อะยัง	 ทุกขะนิโรธะคามินี	 ปะฏิปะทาติ
ยะถาภูตัง	 ปะชานาติ

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ทุกขัง	 อะริยะสัจจัง	 Ē
ชาติปิ	ทุกขา	ชะราปิ	ทุกขา	มะระณัมปิ	ทุกขัง

โสกะปะริเทวะทุกขะ
โทมะนัสสุปายาสาปิ	 ทุกขา
อัปปิเยหิ	 สัมปะโยโค	 ทุกโข
ปิเยหิ	 วิปปะโยโค	 ทุกโข
ยัมปิจêัง	 นะ	 ละภะติ	 ตัมปิ	 ทุกขัง
สังขิตเตนะ	 ปัญจุปาทานักขันธา	 ทุกขา	 Ē

กะตะมา	 จะ	 ภิกขะเว	 ชาติ	 Ē
ยา	 เตสัง	 เตสัง	 สัตตานัง
ตัมฺหิ	 ตัมฺหิ	 สัตตะนิกาเย
ชาติ	 สัญชาติ	 โอกกันติ
นิพพัตติ	 อะภินิพพัตติ
ขันธานัง	 ปาตุภาโว
อายะตะนานัง	 ปะฏิลาโภ
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 ชาติ	 Ē

กะตะมา	 จะ	 ภิกขะเว	 ชะรา	 Ē
ยา	 เตสัง	 เตสัง	 สัตตานัง
ตัมฺหิ	 ตัมฺหิ	 สัตตะนิกาเย
ชะรา	 ชีระณะตา	 ขัณôิจจัง	 ปาลิจจัง
วะลิตะจะตา	 อายุโน	 สังหานิ
อินทฺริยานัง	 ปะริปาโก
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 ชะรา	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว	 มะระณัง	 Ē
ยา	 เตสัง	 เตสัง	 สัตตานัง

ย่ĐĄรูňëัดตาĄåวาĄเปŎนจริงว่า Âนี้ ทุกãŋÃ
Âนี้ ทุกãสĄุทัย 
เหตุเกิดทุกãŋ�Ã
Âนี้ ทุกãนิġรû 
ûรรĄที่ดัýทุกãŋ�Ã
Âนี้ ทุกãนิġรûåาĄินีปñิปทา 

ãňĐปñิýัติใหňถęงûรรĄที่ดัýทุกãŋ��Ã

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģรเล่า!
åĚĐ ทุกãĐริยสัจ
แĄňëาตกิĦเปŎนทกุãŋแĄňëรากĦเปŎนทกุãŋแĄňĄรöēกĦเปŎนทุกãŋ

แĄňġสกē åวาĄร�่าģรร�าāัน åวาĄģĄ่สýายกาย

åวาĄģĄ่สýายใจ แลēåวาĄåัýแåňนใจ กĦเปŎนทุกãŋ

åวาĄปรēสýกัýสัตวŋ สังãาร ìę่งģĄ่เปŎนที่รัก กĦเปŎนทุกãŋ

åวาĄāลดัāรากจากสตัวŋ สงัãาร ìęง่เปŎนทีรั่ก กĦเปŎนทกุãŋ

åวาĄปรารถนาสิ่งใดģĄ่ģดňสิ่งนั้น แĄňนั่นกĦเปŎนทุกãŋ

ว่าġดยย่Đ Đุปาทานãันûŋทั้ง Ĵ เปŎนตัวทุกãŋ�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ëาติ เปŎนĐย่างģรเล่า!
ในหĄู่สัตวŋนั้นĥ�
ãĐงเหล่าสัตวŋนั้นĥ Đันใด
åวาĄเกิด åวาĄเกิดāรňĐĄ åวาĄหยั่งลง
การýังเกิด การýังเกิดจ�าเāาē
การปรากñãę้นแห่งãันûŋ
การģดňĐายตนēåรý
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่าëาติ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ëรา เปŎนĐย่างģรเล่า!
ในหĄู่สัตวŋนั้นĥ�
ãĐงเหล่าสัตวŋนั้นĥ Đันใด
åวาĄแก่ åวาĄåร�่าåร่า åวาĄที่ĂŌนหลุด ÿĄหงĐก

åวาĄทีห่นงัหดเหีย่วเปŎนเกลยีว åวาĄเสĚĐ่Ąแห่งĐายุ

åวาĄแก่หง่ĐĄแห่งĐินทรียŋ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ëรา�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย Ąรöē เปŎนĐย่างģรเล่า!
จากหĄู่สัตวŋนั้นĥ�
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ตัมฺหา	 ตัมฺหา	 สัตตะนิกายา
จุติ	 จะวะนะตา	 เภโท	 อันตะระธานัง
มัจจุ	 มะระณัง	 กาละกิริยา
ขันธานัง	 เภโท
กะเďวะรัสสะ	 นิกเขโป
ชีวิตินทฺริยัสสะ	 อุปัจเêโท
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 มะระณัง	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 โสโก	 Ē
โย	 โข	 ภิกขะเว
อัญญะตะรัญญะตะเรนะ	 พฺยะสะเนนะ
สะมันนาคะตัสสะ	อัญญะตะรัญญะตะเรนะ
ทุกขะธัมเมนะ	 ÿุฏฐัสสะ
โสโก	 โสจะนา	 โสจิตัตตัง
อันโตโสโก	 อันโตปะริโสโก
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 โสโก	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 ปะริเทโว	 Ē
โย	 โข	 ภิกขะเว
อัญญะตะรัญญะตะเรนะ	 พฺยะสะเนนะ
สะมันนาคะตัสสะ	อัญญะตะรัญญะตะเรนะ
ทุกขะธัมเมนะ	 ÿุฏฐัสสะ
อาเทโว	 ปะริเทโว	 อาเทวะนา
ปะริเทวะนา	 อาเทวิตัตตัง	 ปะริเทวิตัตตัง
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 ปะริเทโว	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว	 ทุกขังĒ
ยัง	 โข	 ภิกขะเว
กายิกัง	 ทุกขัง	 กายิกัง	 อะสาตัง
กายะสัมÿัสสะชัง	ทุกขัง	อะสาตัง	เวทะยิตัง
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 ทุกขัง	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว	 โทมะนัสสัง	 Ē
ยัง	 โข	 ภิกขะเว
เจตะสิกัง	 ทุกขัง	 เจตะสิกัง	 อะสาตัง
เจโตสัมÿัสสะชัง	ทุกขัง	อะสาตัง	 เวทะยิตัง
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 โทมะนัสสัง	 Ē

ãĐงเหล่าสัตวŋนั้นĥ Đันใด
การจุติ การเåลĚ่Đนģป การแตกท�าลาย การหายģป

Ąćตยู åวาĄตาย การท�ากาลē
การแตกแห่งãันûŋ
การทĐดทิ้งìากċāģวň
การãาดģปแห่งëีวิตินทรียŋ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า Ąรöē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ġสกē 
åวาĄแหňงใจ�� 
เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
ÿูňปรēกĐýดňวยåวาĄêิýหายĐันใดĐันหนę่ง�
หรĚĐÿูňที่åวาĄทุกãŋĐันใดĐันหนę่ง�
ĄาถูกตňĐงแลňว Đันใดเล่า
åวาĄġċก åวาĄเċรňาใจ åวาĄแหňงใจ
åวาĄÿากภายใน åวาĄġċกภายในãĐงสัตวŋ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ġสกē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ปริเทวē 
åวาĄร�่าģรร�าāัน��

เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
ÿูňปรēกĐýดňวยåวาĄêิýหายĐันใดĐันหนę่ง�
หรĚĐÿูňที่åวาĄทุกãŋĐันใดĐันหนę่ง�
ĄาถูกตňĐงแลňว Đันใดเล่า
åวาĄåร�า่åรวî åวาĄร�า่ģรร�าāนั กริิยาทีå่ร�า่åรวî
กริิยาทีร่�า่ģรร�าāนั åวาĄทีส่ตัวŋåร�า่åรวî ร�า่ģรร�าāัน

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ปริเทวē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ทุกãŋ 
åวาĄģĄ่สýายกาย��

เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
åวาĄทุกãŋทางกาย åวาĄģĄ่น่ายินดีทางกาย
เวทนาģĄ่น่ายนิดเีปŎนทุกãŋเกดิแต่สĄัÿสัทางกาย Đนัใดเล่า

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ทุกãŋ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ġทĄนัส 
åวาĄเสียใจ��
เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
åวาĄทุกãŋทางใจ åวาĄģĄ่น่ายินดีทางใจ
เวทนาģĄ่น่ายนิดเีปŎนทุกãŋเกดิแต่สĄัÿสัทางใจ Đนัใดเล่า

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ġทĄนัส�
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ตัมฺหา	 ตัมฺหา	 สัตตะนิกายา
จุติ	 จะวะนะตา	 เภโท	 อันตะระธานัง
มัจจุ	 มะระณัง	 กาละกิริยา
ขันธานัง	 เภโท
กะเďวะรัสสะ	 นิกเขโป
ชีวิตินทฺริยัสสะ	 อุปัจเêโท
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 มะระณัง	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 โสโก	 Ē
โย	 โข	 ภิกขะเว
อัญญะตะรัญญะตะเรนะ	 พฺยะสะเนนะ
สะมันนาคะตัสสะ	อัญญะตะรัญญะตะเรนะ
ทุกขะธัมเมนะ	 ÿุฏฐัสสะ
โสโก	 โสจะนา	 โสจิตัตตัง
อันโตโสโก	 อันโตปะริโสโก
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 โสโก	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 ปะริเทโว	 Ē
โย	 โข	 ภิกขะเว
อัญญะตะรัญญะตะเรนะ	 พฺยะสะเนนะ
สะมันนาคะตัสสะ	อัญญะตะรัญญะตะเรนะ
ทุกขะธัมเมนะ	 ÿุฏฐัสสะ
อาเทโว	 ปะริเทโว	 อาเทวะนา
ปะริเทวะนา	 อาเทวิตัตตัง	 ปะริเทวิตัตตัง
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 ปะริเทโว	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว	 ทุกขังĒ
ยัง	 โข	 ภิกขะเว
กายิกัง	 ทุกขัง	 กายิกัง	 อะสาตัง
กายะสัมÿัสสะชัง	ทุกขัง	อะสาตัง	เวทะยิตัง
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 ทุกขัง	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว	 โทมะนัสสัง	 Ē
ยัง	 โข	 ภิกขะเว
เจตะสิกัง	 ทุกขัง	 เจตะสิกัง	 อะสาตัง
เจโตสัมÿัสสะชัง	ทุกขัง	อะสาตัง	 เวทะยิตัง
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 โทมะนัสสัง	 Ē

ãĐงเหล่าสัตวŋนั้นĥ Đันใด
การจุติ การเåลĚ่Đนģป การแตกท�าลาย การหายģป

Ąćตยู åวาĄตาย การท�ากาลē
การแตกแห่งãันûŋ
การทĐดทิ้งìากċāģวň
การãาดģปแห่งëีวิตินทรียŋ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า Ąรöē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ġสกē 
åวาĄแหňงใจ�� 
เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
ÿูňปรēกĐýดňวยåวาĄêิýหายĐันใดĐันหนę่ง�
หรĚĐÿูňที่åวาĄทุกãŋĐันใดĐันหนę่ง�
ĄาถูกตňĐงแลňว Đันใดเล่า
åวาĄġċก åวาĄเċรňาใจ åวาĄแหňงใจ
åวาĄÿากภายใน åวาĄġċกภายในãĐงสัตวŋ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ġสกē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ปริเทวē 
åวาĄร�่าģรร�าāัน��

เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
ÿูňปรēกĐýดňวยåวาĄêิýหายĐันใดĐันหนę่ง�
หรĚĐÿูňที่åวาĄทุกãŋĐันใดĐันหนę่ง�
ĄาถูกตňĐงแลňว Đันใดเล่า
åวาĄåร�า่åรวî åวาĄร�า่ģรร�าāนั กริิยาทีå่ร�า่åรวî
กริิยาทีร่�า่ģรร�าāนั åวาĄทีส่ตัวŋåร�า่åรวî ร�า่ģรร�าāัน

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ปริเทวē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ทุกãŋ 
åวาĄģĄ่สýายกาย��

เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
åวาĄทุกãŋทางกาย åวาĄģĄ่น่ายินดีทางกาย
เวทนาģĄ่น่ายนิดเีปŎนทุกãŋเกดิแต่สĄัÿสัทางกาย Đนัใดเล่า

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ทุกãŋ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ġทĄนัส 
åวาĄเสียใจ��
เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย
åวาĄทุกãŋทางใจ åวาĄģĄ่น่ายินดีทางใจ
เวทนาģĄ่น่ายนิดเีปŎนทุกãŋเกดิแต่สĄัÿสัทางใจ Đนัใดเล่า

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า ġทĄนัส�

02.��������������� P.01-��.indd   2� 5/12/16   10:5� AM



24 มหาสติปัฏฐานสูตร

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 อุปายาโส	 Ē
โย	 โข	 ภิกขะเว
อัญญะตะรัญญะตะเรนะ	 พฺยะสะเนนะ
สะมันนาคะตัสสะ	อัญญะตะรัญญะตะเรนะ
ทุกขะธัมเมนะ	 ÿุฏฐัสสะ
อายาโส	 อุปายาโส
อายาสิตัตตัง	 อุปายาสิตัตตัง
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 อุปายาโส	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว
อัปปิเยหิ	 สัมปะโยโค	 ทุกโข	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว
ยัสสะ	 เต	 โหนติ
อะนิฏฐา	 อะกันตา	 อะมะนาปา
รูปา	 สัททา	 คันธา	 ระสา	 โÿฏฐัพพา
เย	 วา	 ปะนัสสะ	 เต	 โหนติ
อะนัตถะกามา	 อะหิตะกามา
อะÿาสุกามา	 อะโยคักเขมะกามา
ยา	 เตหิ	 สังคะติ	 สะมาคะโม
สะโมธานัง	 มิสสีภาโว
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
อัปปิเยหิ	 สัมปะโยโค	 ทุกโข	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว
ปิเยหิ	 วิปปะโยโค	 ทุกโข	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว
ยัสสะ	 เต	 โหนติ
อิฏฐา	 กันตา	 มะนาปา
รูปา	 สัททา	 คันธา	 ระสา	 โÿฏฐัพพา
เย	 วา	 ปะนัสสะ	 เต	 โหนติ
อัตถะกามา	 หิตะกามา
ÿาสุกามา	 โยคักเขมะกามา
มาตา	 วา	 ปิตา	 วา	 ภาตา	 วา	 ภะคินี	 วา
มิตตา	 วา	 อะมัจจา	 วา	ญาติสาโลหิตา	 วา

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย Đุปายาส 
åวาĄåัýแåňนใจ��

เปŎนĐย่างģรเล่า! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย

ÿูňปรēกĐýดňวยåวาĄêิýหายĐันใดĐันหนę่ง�

หรĚĐÿูňที่åวาĄทุกãŋĐันใดĐันหนę่ง�

ĄาถูกตňĐงแลňว Đันใดเล่า

åวาĄรันทด åวาĄåัýแåňนใจ

åวาĄที่สัตวŋรันทด åวาĄที่สัตวŋåัýแåňนใจ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า Đุปายาส�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย åวาĄปรēสýสัตวŋ สังãาร�

ìę่งģĄ่เปŎนที่รัก เปŎนทุกãŋ เปŎนĐย่างģรเล่า! 

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย

ĐารĄöŋเหล่าใดในġลกนี้�

ìę่งģĄ่เปŎนที่ปรารถนา ģĄ่เปŎนที่รักใåร่ ģĄ่เปŎนที่ปลĚ้Ąใจ

åĚĐ รูป เสียง กลิ่น รส แลēġÿñòัāāē ย่ĐĄĄีแก่ÿูňนั้น

Đนę่ง หรĚĐëนเหล่าใด�

เปŎนÿูňģĄ่หวังปรēġยëนŋ เปŎนÿูňģĄ่หวังåวาĄเจริî เปŎนÿูňģĄ่หวัง�

åวาĄสุã เปŎนÿูňģĄ่หวังåวาĄสงýปลĐดภัย ต่Đýุååลนั้น

การģปร่วĄ การĄาร่วĄ การปรēëุĄร่วĄ
การรēåนดňวยĐารĄöŋแลēสัตวŋเหล่านั้น Đันใด
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย นีเ้ราเรียกว่า åวาĄปรēสýกýั�
สัตวŋ สังãาร ìę่งģĄ่เปŎนที่รัก เปŎนทุกãŋ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย åวาĄāลัดāรากจากสัตวŋ�

สังãาร ìę่งเปŎนที่รัก เปŎนทุกãŋ เปŎนĐย่างģรเล่า!

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย

ĐารĄöŋเหล่าใดในġลกนี้�

ìę่งเปŎนที่ปรารถนา เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่ปลĚ้Ąใจ åĚĐ

รูป เสียง กลิ่น รส แลēġÿñòัāāē ย่ĐĄĄีแก่ÿูňนั้น�

Đนę่ง หรĚĐëนเหล่าใด�
เปŎนÿูňหวงัปรēġยëนŋ เปŎนÿูňหวงัåวาĄเจริî เปŎนÿูňหวงั�

åวาĄสãุ เปŎนÿูňหวงัåวาĄสงýปลĐดภยั ต่Đýåุåลนัน้

åĚĐ Ąารดาýิดา āี่ëายนňĐงëาย āี่หîิงนňĐงหîิง

Ąิตร เāĚ่Đน หรĚĐîาติสาġลหิต�
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ยา	 เตหิ	 อะสังคะติ	 อะสะมาคะโม
อะสะโมธานัง	 อะมิสสีภาโว
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
ปิเยหิ	 วิปปะโยโค	 ทุกโข	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ยัมปิจêัง	 นะ	 ละภะติ	 ตัมปิ	 ทุกขังĒ
[♻ ชาติธัมมานัง	 ภิกขะเว	 สัตตานัง
เอวัง	 อิจêา	 อุปปัชชะติ
¾อะโห	วะตะ	มะยงั	นะ	ชาตธิมัมา	อสัสามะ
นะ	 จะ	 วะตะ	 โน	 ชาติ	 อาคัจเêยยาติ	 *

นะ	 โข	 ปะเนตัง	 อิจêายะ	 ปัตตัพพัง
อิทัมปิ	 ยัมปิจêัง	 นะ	 ละภะติ	 ตัมปิ	 ทุกขัง	 Ē?

[♻ ชะรา/ พฺยาธิ/ มะระณะ/
โสกะปะริเทวะทุกขะโทมะนัสสุปายาสะ?

* พฺยาธี อาคัจเฉยยุนติ

โสกะปะริเทวะทุกขะโทมะนัสสุปายาสา อาคัจเฉยยุนติ

กะตะเม	 จะ	 ภิกขะเว
สังขิตเตนะ	 ปัญจุปาทานักขันธา	 ทุกขาĒ
เสยยะถีทัง	 �	 รูปูปาทานักขันโธ
เวทะนูปาทานักขันโธ	 สัญญูปาทานักขันโธ
สังขารูปาทานักขันโธ	 วิญญาณูปาทานักขันโธ

อิเม	 วุจจันติ	 ภิกขะเว
สังขิตเตนะ	 ปัญจุปาทานักขันธา	 ทุกขา	 Ē
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
ทุกขัง	 อะริยะสัจจัง	 Ē

การģĄ่ģปร่วĄ การģĄ่Ąาร่วĄ การģĄ่ปรēëุĄร่วĄ

การģĄ่รēåนกัýดňวยĐารĄöŋแลēสัตวŋเหล่านั้น Đันใด

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า

åวาĄāลัดāรากจากสัตวŋ สังãารìę่งเปŎนที่รัก เปŎนทุกãŋ�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย การตňĐงการสิ่งที่ģĄ่สาĄารถจē�

เĐาģดň กĦเปŎนทุกãŋ เปŎนĐย่างģรเล่า!

♻ ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย เหล่าสัตวŋ ที่ĄีåวาĄเกิด�

เปŎนûรรĄดา ĄีåวาĄปรารถนาĐย่างนี้ว่า

ÂġĐหนĐ ãĐเราāęงเปŎนÿูňģĄ่ĄีåวาĄเกิดเปŎนûรรĄดาเถิด

Đนę่ง ãĐåวาĄเกิดĐย่าĄีĄาถęงแก่เราเลยหนĐÃ ดังนี้

ãňĐนั้น สัตวŋģĄ่āęงģดňตาĄåวาĄปรารถนาġดยแทň

แĄňãňĐนีก้ĦëĚĐ่ว่า การģĄ่ģดňในสิง่ทีต่นปรารถนา กĦเปŎนทกุãŋ�

[♻ åวาĄแก่� åวาĄเจĦýģãň� åวาĄตาย/
åวาĄġċก�åวาĄร�่าģรร�าāัน�åวาĄģĄ่สýายกาย�

åวาĄģĄ่สýายใจ�åวาĄåัýแåňนใจ?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย

ġดยย่Đ Đุปาทานãันûŋทั้ง Ĵ เปŎนทุกãŋ เปŎนĐย่างģรเล่า!

นี้åĚĐ � Đุปาทานãันûŋ åĚĐ รูป�

Đุปาทานãันûŋ åĚĐ เวทนา� Đุปาทานãันûŋ åĚĐ สัîîา�

Đุปาทานãันûŋ åĚĐ สังãาร� Đุปาทานãันûŋ åĚĐ วิîîาö�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย เหล่านี้เราเรียกว่า

ġดยย่Đ Đุปาทานãันûŋทั้ง Ĵ เปŎนตัวทุกãŋ�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãŋ�

ทěกขสมěทĔą

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ทุกขะสะมุทะโย	 อะริยะสัจจัง	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģรเล่า!
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãสĄุทัย 
เหตุใหňเกิดทุกãŋ�!
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ยา	 เตหิ	 อะสังคะติ	 อะสะมาคะโม
อะสะโมธานัง	 อะมิสสีภาโว
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
ปิเยหิ	 วิปปะโยโค	 ทุกโข	 Ē

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ยัมปิจêัง	 นะ	 ละภะติ	 ตัมปิ	 ทุกขังĒ
[♻ ชาติธัมมานัง	 ภิกขะเว	 สัตตานัง
เอวัง	 อิจêา	 อุปปัชชะติ
¾อะโห	วะตะ	มะยงั	นะ	ชาตธิมัมา	อสัสามะ
นะ	 จะ	 วะตะ	 โน	 ชาติ	 อาคัจเêยยาติ	 *

นะ	 โข	 ปะเนตัง	 อิจêายะ	 ปัตตัพพัง
อิทัมปิ	 ยัมปิจêัง	 นะ	 ละภะติ	 ตัมปิ	 ทุกขัง	 Ē?

[♻ ชะรา/ พฺยาธิ/ มะระณะ/
โสกะปะริเทวะทุกขะโทมะนัสสุปายาสะ?

* พฺยาธี อาคัจเฉยยุนติ

โสกะปะริเทวะทุกขะโทมะนัสสุปายาสา อาคัจเฉยยุนติ

กะตะเม	 จะ	 ภิกขะเว
สังขิตเตนะ	 ปัญจุปาทานักขันธา	 ทุกขาĒ
เสยยะถีทัง	 �	 รูปูปาทานักขันโธ
เวทะนูปาทานักขันโธ	 สัญญูปาทานักขันโธ
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อิเม	 วุจจันติ	 ภิกขะเว
สังขิตเตนะ	 ปัญจุปาทานักขันธา	 ทุกขา	 Ē
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
ทุกขัง	 อะริยะสัจจัง	 Ē

การģĄ่ģปร่วĄ การģĄ่Ąาร่วĄ การģĄ่ปรēëุĄร่วĄ

การģĄ่รēåนกัýดňวยĐารĄöŋแลēสัตวŋเหล่านั้น Đันใด

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า

åวาĄāลัดāรากจากสัตวŋ สังãารìę่งเปŎนที่รัก เปŎนทุกãŋ�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย การตňĐงการสิ่งที่ģĄ่สาĄารถจē�

เĐาģดň กĦเปŎนทุกãŋ เปŎนĐย่างģรเล่า!

♻ ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย เหล่าสัตวŋ ที่ĄีåวาĄเกิด�

เปŎนûรรĄดา ĄีåวาĄปรารถนาĐย่างนี้ว่า

ÂġĐหนĐ ãĐเราāęงเปŎนÿูňģĄ่ĄีåวาĄเกิดเปŎนûรรĄดาเถิด

Đนę่ง ãĐåวาĄเกิดĐย่าĄีĄาถęงแก่เราเลยหนĐÃ ดังนี้

ãňĐนั้น สัตวŋģĄ่āęงģดňตาĄåวาĄปรารถนาġดยแทň

แĄňãňĐนีก้ĦëĚĐ่ว่า การģĄ่ģดňในสิง่ทีต่นปรารถนา กĦเปŎนทกุãŋ�

[♻ åวาĄแก่� åวาĄเจĦýģãň� åวาĄตาย/
åวาĄġċก�åวาĄร�่าģรร�าāัน�åวาĄģĄ่สýายกาย�

åวาĄģĄ่สýายใจ�åวาĄåัýแåňนใจ?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย

ġดยย่Đ Đุปาทานãันûŋทั้ง Ĵ เปŎนทุกãŋ เปŎนĐย่างģรเล่า!

นี้åĚĐ � Đุปาทานãันûŋ åĚĐ รูป�

Đุปาทานãันûŋ åĚĐ เวทนา� Đุปาทานãันûŋ åĚĐ สัîîา�

Đุปาทานãันûŋ åĚĐ สังãาร� Đุปาทานãันûŋ åĚĐ วิîîาö�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย เหล่านี้เราเรียกว่า

ġดยย่Đ Đุปาทานãันûŋทั้ง Ĵ เปŎนตัวทุกãŋ�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า
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ทěกขสมěทĔą

กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ทุกขะสะมุทะโย	 อะริยะสัจจัง	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģรเล่า!
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãสĄุทัย 
เหตุใหňเกิดทุกãŋ�!
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ยายัง	 ตัณหา

โปโนพภะวิกา	 นันทิราคะสะหะคะตา

ตัตฺระตัตฺราภินันทินี	 เสยยะถีทัง	 �

กามะตัณหา	 ภะวะตัณหา	 วิภะวะตัณหา	 Ē

สา	 โข	 ปะเนสา	 ภิกขะเว	 ตัณหา

กัตถะ	 อุปปัชชะมานา	 อุปปัชชะติ

กัตถะ	 นิวีสะมานา	 นิวีสะติ	 Ē

ยัง	 โลเก	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง

เอตเถสา	 ตัณหา	 อุปปัชชะมานา	 อุปปัชชะติ

เอตถะ	 นิวีสะมานา	 นิวีสะติ	 Ē

กิญจะ	 โลเก	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง	 Ē

๑) จักขุง	โลเก			 	[โสตัง/ ฆานัง/ ชิวหา/ 
 กาโย/ มะโน? 
[� ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง

เอตเถสา	ตัณหา	อุปปัชชะมานา	อุปปัชชะติ

เอตถะ	 นิวีสะมานา	 นิวีสะติ	 Ē?

๒) รูปา	 โลเก	 	 [สัททา/ คันธา/ ระสา/
            โÿฏฐัพพา/ ธัมมา? [�?

๓) จักขวุิญญาณัง	 โลเก	 [โสตะ/ ฆานะ/ 
          ชิวหา/ กายะ/ มะโน? [�?

๔) จักขุสัมÿัสโส	 โลเก	 	 	 	 	 	 	 	 ” [�?

๕) จักขสุัมÿัสสะชา	 เวทะนา	 โลเก ” [�?

๖) รูปะสัญญา	 โลเก	 [สัททะ/ คันธะ/
     ระสะ/ โÿฏฐัพพะ/ ธัมมะ? [�?

๗) รูปะสัญเจตะนา	 โลเก	 	 ” [�?

๘) รูปะตัณหา	 โลเก	 	 	 ” [�?

๙) รูปะวิตักโก	 โลเก	 	 	 ” [�?

๑į) รูปะวิจาโร	 โลเก	 	 	 ” [�?

อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว

ทุกขะสะมุทะโย	 อะริยะสัจจัง	 Ē

ตัöหา 
åวาĄทēยานĐยาก� นี้Đันใด

เปŎนเหตģุปเกดิในภāใหĄ่ เปŎนģปกýัåวาĄเāลนิก�าหนดั

ดňวยĐ�านาจแห่งåวาĄเāลิดเāลินยิ่งในĐารĄöŋนั้นĥ åĚĐ�

กาĄตัöหา ภวตัöหา วิภวตัöหา�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦตัöหานั้นนั่นแล

เĄĚ่Đจēเกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดňในที่ģหน!

เĄĚ่Đจēตั้งĐยู่ ย่ĐĄตั้งĐยู่ģดňในที่ģหน!

ที่ใด เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ ในġลก

ตัöหานั้น เĄĚ่Đจēเกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดňในที่นั่น�

เĄĚ่Đจēตั้งĐยู่ ย่ĐĄตั้งĐยู่ģดňในที่นั่น�

กĦĐēģรเล่า เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ ในġลก!

ตา� หู� จĄูก� ลิ้น� กาย� ใจ

=   เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ  ในġลก

ตัöหานั่น เĄĚ่Đจēเกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นที่นั่น�

เĄĚ่Đจēตั้งĐยู่ ย่ĐĄตั้งĐยู่ที่นั่น�?

รูป� เสียง� กลิ่น� รส�

 ġÿñòัāāē� ûรรĄารĄöŋ   =   ?

การเหĦน� การģดňยิน� การģดňกลิ่น� การรูňรส� 

การรูňสิ่งตňĐงกาย� การรูňเรĚ่Đงในใจ =   ?

สัĄÿัสทาง ตา� หู� จĄูก� ลิ้น� กาย� ใจ =   ?

เวทนาที่เกิดจากสัĄÿัสทางตา Ã  =   ?

åวาĄจ�าģดňหĄายรูňใน รูป� เสียง� กลิ่น� 

รส� ġÿñòัāāē� ûรรĄารĄöŋ   =   ?

åวาĄจงใจใน รูป Ã   =   ?

åวาĄĐยากใน รูป Ã   =   ?

åวาĄตรęกใน รูป Ã   =   ?

åวาĄตรĐงใน รูป Ã   =   ?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า�

Đริยสัจ åĚĐ ทุกãสĄุทัย 
เหตุใหňเกิดทุกãŋ��
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ยายัง	 ตัณหา

โปโนพภะวิกา	 นันทิราคะสะหะคะตา

ตัตฺระตัตฺราภินันทินี	 เสยยะถีทัง	 �

กามะตัณหา	 ภะวะตัณหา	 วิภะวะตัณหา	 Ē

สา	 โข	 ปะเนสา	 ภิกขะเว	 ตัณหา

กัตถะ	 อุปปัชชะมานา	 อุปปัชชะติ

กัตถะ	 นิวีสะมานา	 นิวีสะติ	 Ē

ยัง	 โลเก	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง

เอตเถสา	 ตัณหา	 อุปปัชชะมานา	 อุปปัชชะติ

เอตถะ	 นิวีสะมานา	 นิวีสะติ	 Ē

กิญจะ	 โลเก	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง	 Ē

๑) จักขุง	โลเก			 	[โสตัง/ ฆานัง/ ชิวหา/ 
 กาโย/ มะโน? 
[� ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง

เอตเถสา	ตัณหา	อุปปัชชะมานา	อุปปัชชะติ

เอตถะ	 นิวีสะมานา	 นิวีสะติ	 Ē?

๒) รูปา	 โลเก	 	 [สัททา/ คันธา/ ระสา/
            โÿฏฐัพพา/ ธัมมา? [�?

๓) จักขุวิญญาณัง	 โลเก	 [โสตะ/ ฆานะ/ 
          ชิวหา/ กายะ/ มะโน? [�?

๔) จักขสุัมÿัสโส	 โลเก	 	 	 	 	 	 	 	 ” [�?

๕) จักขุสัมÿัสสะชา	 เวทะนา	 โลเก ” [�?

๖) รูปะสัญญา	 โลเก	 [สัททะ/ คันธะ/
     ระสะ/ โÿฏฐัพพะ/ ธัมมะ? [�?

๗) รูปะสัญเจตะนา	 โลเก	 	 ” [�?

๘) รูปะตัณหา	 โลเก	 	 	 ” [�?

๙) รูปะวิตักโก	 โลเก	 	 	 ” [�?

๑į) รูปะวิจาโร	 โลเก	 	 	 ” [�?

อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว

ทุกขะสะมุทะโย	 อะริยะสัจจัง	 Ē

ตัöหา 
åวาĄทēยานĐยาก� นี้Đันใด

เปŎนเหตģุปเกดิในภāใหĄ่ เปŎนģปกýัåวาĄเāลนิก�าหนดั

ดňวยĐ�านาจแห่งåวาĄเāลิดเāลินยิ่งในĐารĄöŋนั้นĥ åĚĐ�

กาĄตัöหา ภวตัöหา วิภวตัöหา�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦตัöหานั้นนั่นแล

เĄĚ่Đจēเกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดňในที่ģหน!

เĄĚ่Đจēตั้งĐยู่ ย่ĐĄตั้งĐยู่ģดňในที่ģหน!

ที่ใด เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ ในġลก

ตัöหานั้น เĄĚ่Đจēเกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นģดňในที่นั่น�

เĄĚ่Đจēตั้งĐยู่ ย่ĐĄตั้งĐยู่ģดňในที่นั่น�

กĦĐēģรเล่า เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ ในġลก!

ตา� หู� จĄูก� ลิ้น� กาย� ใจ

=   เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ  ในġลก

ตัöหานั่น เĄĚ่Đจēเกิดãę้น ย่ĐĄเกิดãę้นที่นั่น�

เĄĚ่Đจēตั้งĐยู่ ย่ĐĄตั้งĐยู่ที่นั่น�?

รูป� เสียง� กลิ่น� รส�

 ġÿñòัāāē� ûรรĄารĄöŋ   =   ?

การเหĦน� การģดňยิน� การģดňกลิ่น� การรูňรส� 

การรูňสิ่งตňĐงกาย� การรูňเรĚ่Đงในใจ =   ?

สัĄÿัสทาง ตา� หู� จĄูก� ลิ้น� กาย� ใจ =   ?

เวทนาที่เกิดจากสัĄÿัสทางตา Ã  =   ?

åวาĄจ�าģดňหĄายรูňใน รปู� เสียง� กลิ่น� 

รส� ġÿñòัāāē� ûรรĄารĄöŋ   =   ?

åวาĄจงใจใน รปู Ã   =   ?

åวาĄĐยากใน รปู Ã   =   ?

åวาĄตรęกใน รปู Ã   =   ?

åวาĄตรĐงใน รปู Ã   =   ?

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า�

Đริยสัจ åĚĐ ทุกãสĄุทัย 
เหตุใหňเกิดทุกãŋ��
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กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ทุกขะนิโรโธ	 อะริยะสัจจัง	 Ē
โย	ตัสสาเยวะ	ตัณหายะ	อะเสสะวิราคะนิโรโธ

จาโค	 ปะฏินิสสัคโค	 มุตติ	 อะนาละโย	 Ē
สา	 โข	 ปะเนสา	 ภิกขะเว	 ตัณหา

กัตถะ	 ปะหียะมานา	 ปะหียะติ
กัตถะ	 นิรุชฌะมานา	 นิรุชฌะติ	 Ē

ยัง	 โลเก	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง
เอตเถสา	 ตัณหา	 ปะหียะมานา	 ปะหียะติ
เอตถะ	 นิรุชฌะมานา	 นิรุชฌะติ	 Ē
กิญจะ	 โลเก	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง	 Ē
๑) จักขุง	 โลเก	  [โสตัง/ ฆานัง/ ชิวหา/ 
   กาโย/ มะโน?
[5	 ปิยะรูปัง	 สาตะรูปัง
เอตเถสา	 ตัณหา	 ปะหียะมานา	 ปะหียะติ
เอตถะ	 นิรุชฌะมานา	 นิรุชฌะติ	 Ē?
๒) รูปา	 โลเก	 	 [สัททา/ คันธา/ ระสา/
  โÿฏฐพัพา/ ธมัมา? [5?
๓) จักขุวิญญาณัง	 โลเก	 	 [โสตะ/ ฆานะ/ 
         ชิวหา/ กายะ/ มะโน? [5?
๔) จักขสุัมÿัสโส	 โลเก	 	 	 	 	 	 ”  [5?
๕) จักขุสมัÿสัสะชา	 เวทะนา	 โลเก	 	” [5?
๖) รูปะสัญญา	 โลเก	 [สัททะ/ คันธะ/ 
     ระสะ/ โÿฏฐพัพะ/ ธมัมะ? [5?
๗) รูปะสัญเจตะนา	 โลเก	 	 	 ” [5?
๘) รูปะตัณหา	 โลเก	 	 	 ” [5?
๙) รูปะวิตักโก	 โลเก	 	 	 ” [5?
๑į) รูปะวิจาโร	 โลเก	 	 	 ” [5?
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
ทุกขะนิโรโธ	 อะริยะสัจจัง	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģรเล่า!
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãนิġรû 
ûรรĄที่ดัýทุกãŋ�

åวาĄส�ารĐก åวาĄดัýġดยģĄ่ĄีเหลĚĐ åวาĄสลē

åวาĄสลēåĚน åวาĄปล่Đยวาง åวาĄģĄ่Đาลยัในตัöหานัน้ 

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦตัöหานั้นนั่นแล
เĄĚ่Đจēลēเสีย ย่ĐĄลēเสียģดňในที่ģหน!
เĄĚ่Đจēดัýģป ย่ĐĄดัýģปģดňในที่ģหน!

ที่ใด เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ ในġลก
ตัöหานั้น เĄĚ่Đจēลēเสีย ย่ĐĄลēเสียģดňในที่นั่น�
เĄĚ่Đจēดัýģป ย่ĐĄดัýģปģดňในที่นั่น�
กĦĐēģรเล่า เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ ในġลก!
ตา� หู� จĄูก� ลิ้น� กาย� ใจ

[5�เปŎนที่รักใåร่ เปŎนที่āĐใจ  ในġลก
ตัöหานั่น เĄĚ่Đจēลēเสีย ย่ĐĄลēเสียที่นั่น�
เĄĚ่Đจēดัýģป ย่ĐĄดัýģปที่นั่น�?
รูป� เสียง� กลิ่น� รส�

ġÿñòัāāē� ûรรĄารĄöŋ  =5?
การเหĦน� การģดňยิน� การģดňกลิ่น� การรูňรส� 

การรูňสิ่งตňĐงกาย� การรูňเรĚ่Đงในใจ [5?
สัĄÿัสทาง ตา� หู� จĄูก� ลิ้น� กาย� ใจ =5?
เวทนาที่เกิดจากสัĄÿัสทางตา Ã =5?
åวาĄจ�าģดňหĄายรูňใน รูป� เสียง� กลิ่น� 

รส� ġÿñòัāāē� ûรรĄารĄöŋ =5?
åวาĄจงใจใน รูป Ã =5?
åวาĄĐยากใน รปู Ã =5?
åวาĄตรęกใน รปู Ã =5?
åวาĄตรĐงใน รูป Ã [5?
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า�
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãนิġรû 
ûรรĄเปŎนที่ดัýทุกãŋ��

ทěกขüิġĆû
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กะตะมัญจะ	 ภิกขะเว
ทุกขะนิโรธะคามินี
ปะฏิปะทา	 อะริยะสัจจัง	 Ē
อะยะเมวะ	 อะริโย	 อัฏฐังคิโก	 มัคโค
เสยยะถีทัง�	 สัมมาทิฏฐิ	 สัมมาสังกัปโป
สัมมาวาจา	 สัมมากัมมันโต	 สัมมาอาชีโว
สัมมาวายาโม	 สัมมาสะติ	 สัมมาสะมาธิ	 Ē

กะตะมา	 จะ	 ภิกขะเว	 สัมมาทิฏฐิ	 Ē
ยัง	 โข	 ภิกขะเว	 ทุกเข	ญาณัง

ทุกขะสะมุทะเย	ญาณัง
ทุกขะนิโรเธ	ญาณัง

ทกุขะนิโรธะคามินิยา	 ปะฏปิะทายะ	ญาณงั
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาทิฏฐิ	 Ē

กะตะโม	จะ	ภิกขะเว	สัมมาสังกัปโป	Ē
เนกขัมมะสังกัปโป
อัพฺยาปาทะสังกัปโป
อะวิหิงสาสังกัปโป
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาสังกัปโป	 Ē

กะตะมา	 จะ	 ภิกขะเว	 สัมมาวาจา	 Ē
มุสาวาทา	 เวระมะณี
ปิสุณายะ	 วาจายะ	 เวระมะณี
ÿะรุสายะ	 วาจายะ	 เวระมะณี
สัมÿัปปะลาปา	 เวระมะณี
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาวาจา	 Ē

กะตะโม	จะ	ภกิขะเว	สมัมากมัมันโต	Ē
ปาณาติปาตา	 เวระมะณี
อะทินนาทานา	 เวระมะณี
กาเมสุ	 มิจêาจารา	 เวระมะณี
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมากัมมันโต	 Ē

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย กĦĐย่างģรเล่า!
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãนิġรûåาĄินีปñิปทา

ãňĐปñิýัติใหňถęงûรรĄเปŎนที่ดัýทุกãŋ�
ทางĐันปรēเสริò ปรēกĐýดňวยĐงåŋ ķ นี้แล
ทางนี้ åĚĐ� åวาĄเหĦนëĐý åวาĄด�าริëĐý

การเจรจาëĐý การกรēท�าëĐý การเลี้ยงëีāëĐý

åวาĄāยายาĄëĐý åวาĄรēลęกëĐý åวาĄตั้งจิตĄั่นëĐý

ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สัĄĄาทòิิåวาĄเหĦนëĐýเปŎนĐย่างģร

ดกู่Đนภกิษุท้ังหลาย åวาĄรูňĐนัใดเปŎนåวาĄรูňในทกุãŋ

åวาĄรูňในเหตุใหňเกิดทุกãŋ

åวาĄรูňในûรรĄเปŎนที่ดัýทุกãŋ

åวาĄรูňในãňĐปñิýัติใหňถęงûรรĄเปŎนที่ดัýทุกãŋ

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄาทิòิ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย สัĄĄาสังกัปปē 
åวาĄด�าริëĐý��

เปŎนĐย่างģร! åวาĄด�าริในการĐĐกจากกาĄ
 åวาĄด�าริในåวาĄģĄ่āยาýาท
 åวาĄด�าริในการģĄ่เýียดเýียน
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย นีเ้ราเรยีกว่า สĄัĄาสงักปัปē�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย สัĄĄาวาจา 
การเจรจาëĐý��

เปŎนĐย่างģร! การเวňนจากการกล่าวเทĦจ
 การเวňนจากวาจาส่Đเสียด
 การเวňนจากวาจาหยาý
 การเวňนจากการเจรจาเāňĐเจňĐ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄาวาจา�
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สĄัĄากĄัĄนัตē 
การกรēท�าëĐý��

เปŎนĐย่างģร! การเวňนจากการç่าสัตวŋ
การเวňนจากการถĚĐเĐาสิ่งãĐงที่เจňาãĐงģĄ่ģดňใหň
การเวňนจากåวาĄปรēāćติÿิดในกาĄ
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄากัĄĄันตē�

ทěกขüิġĆûåามิüĘþñิþทา
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กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 สัมมาอาชีโว	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 อะริยะสาวะโก
มิจêาอาชีวัง	 ปะหายะ
สัมมาอาชีเวนะ	 ชีวิกัง	 กัปเปติ
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ดกู่Đนภกิษุท้ังหลาย สĄัĄาĐาëวีē 
การเลีย้งëāีëĐý�

เปŎนĐย่างģร! ดกู่Đนภกิษุท้ังหลาย āรēĐริยสาวก�
ในûรรĄวินัยนี้ ลēการเลี้ยงëีวิตที่ÿิดเสีย
ย่ĐĄส�าเรĦจåวาĄเปŎนĐยูด่ňวยการเลีย้งëวีติทีë่Đý�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄาĐาëีวē�
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สĄัĄาวายาĄē 
åวาĄāยายาĄëĐý�

เปŎนĐย่างģร! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้

เāĚĐ่จēยงัĐกċุลûรรĄ ĐนัเปŎนýาป ทีย่งัģĄ่เกดิ�

ģĄ่ใหňเกิดãę้น�

ย่ĐĄยังåวาĄāĐใจใหňýังเกิด� ย่ĐĄāยายาĄ

ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�

ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�

เāĚ่ĐจēลēĐกุċลûรรĄ�
ĐันเปŎนýาปที่เกิดãę้นแลňว�
ย่ĐĄยังåวาĄāĐใจใหňýังเกิด� ย่ĐĄāยายาĄ
ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�
ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�

เāĚ่ĐจēยังกุċลûรรĄที่ยังģĄ่เกิด�
ใหňเกิดãę้น�
ย่ĐĄยงัåวาĄāĐใจใหňýงัเกดิ� ย่ĐĄāยายาĄ
ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�
ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�

เāĚ่ĐåวาĄตั้งĐยู่ เāĚ่ĐåวาĄģĄ่เลĐēเลĚĐน�
เāĚ่ĐåวาĄงĐกงาĄยิ่งãę้น เāĚ่ĐåวาĄģāýูลยŋ�
เāĚ่ĐåวาĄเจริî เāĚ่ĐåวาĄเตĦĄรĐý�
แห่งกุċลûรรĄที่เกิดãę้นแลňว�
ย่ĐĄยังåวาĄāĐใจใหňเกิดãę้น� ย่ĐĄāยายาĄ
ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�
ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่าสัĄĄาวายาĄē�
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สĄัĄาสต ิ
åวาĄรēลęกëĐý��
เปŎนĐย่างģร! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
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กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 สัมมาอาชีโว	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 อะริยะสาวะโก
มิจêาอาชีวัง	 ปะหายะ
สัมมาอาชีเวนะ	 ชีวิกัง	 กัปเปติ
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาอาชีโว	 Ē

กะตะโม	 จะ	 ภิกขะเว	 สัมมาวายาโม	 Ē

อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
อะนุปปันนานัง	 ปาปะกานัง	 อะกุสะลานัง
ธัมมานัง	 อะนุปปาทายะ
êันทัง	 ชะเนติ	 วายะมะติ
วิริยัง	 อาระภะติ
จิตตัง	 ปัคคัณหาติ	 ปะทะหะติ

อุปปันนานัง	 ปาปะกานัง	 อะกุสะลานัง

ธัมมานัง	 ปะหานายะ
êันทัง	 ชะเนติ	 วายะมะติ
วิริยัง	 อาระภะติ
จิตตัง	 ปัคคัณหาติ	 ปะทะหะติ

อะนุปปันนานัง	 กุสะลานัง
ธัมมานัง	 อุปปาทายะ
êันทัง	 ชะเนติ	 วายะมะติ
วิริยัง	 อาระภะติ
จิตตัง	 ปัคคัณหาติ	 ปะทะหะติ

อุปปันนานัง	 กุสะลานัง
ธัมมานัง	 ฐิติยา	 อะสัมโมสายะ
ภิยโยภาวายะ	 เวปุลลายะ
ภาวะนายะ	 ปาริปูริยา
êันทัง	 ชะเนติ	 วายะมะติ
วิริยัง	 อาระภะติ
จิตตัง	 ปัคคัณหาติ	 ปะทะหะติ	 Ē
อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาวายาโม	 Ē

กะตะมา	 จะ	 ภิกขะเว	 สัมมาสะติ	 Ē
อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ

ดกู่Đนภกิษุท้ังหลาย สĄัĄาĐาëวีē 
การเลีย้งëāีëĐý�

เปŎนĐย่างģร! ดกู่Đนภกิษุท้ังหลาย āรēĐริยสาวก�
ในûรรĄวินัยนี้ ลēการเลี้ยงëีวิตที่ÿิดเสีย
ย่ĐĄส�าเรĦจåวาĄเปŎนĐยูด่ňวยการเลีย้งëวีติทีë่Đý�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄาĐาëีวē�
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สĄัĄาวายาĄē 
åวาĄāยายาĄëĐý�

เปŎนĐย่างģร! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้

เāĚĐ่จēยงัĐกċุลûรรĄ ĐนัเปŎนýาป ทีย่งัģĄ่เกดิ�

ģĄ่ใหňเกิดãę้น�

ย่ĐĄยังåวาĄāĐใจใหňýังเกิด� ย่ĐĄāยายาĄ

ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�

ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�

เāĚ่ĐจēลēĐกุċลûรรĄ�
ĐันเปŎนýาปที่เกิดãę้นแลňว�
ย่ĐĄยังåวาĄāĐใจใหňýังเกิด� ย่ĐĄāยายาĄ
ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�
ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�

เāĚ่ĐจēยังกุċลûรรĄที่ยังģĄ่เกิด�
ใหňเกิดãę้น�
ย่ĐĄยงัåวาĄāĐใจใหňýงัเกดิ� ย่ĐĄāยายาĄ
ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�
ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�

เāĚ่ĐåวาĄตั้งĐยู่ เāĚ่ĐåวาĄģĄ่เลĐēเลĚĐน�
เāĚ่ĐåวาĄงĐกงาĄยิ่งãę้น เāĚ่ĐåวาĄģāýูลยŋ�
เāĚ่ĐåวาĄเจริî เāĚ่ĐåวาĄเตĦĄรĐý�
แห่งกุċลûรรĄที่เกิดãę้นแลňว�
ย่ĐĄยังåวาĄāĐใจใหňเกิดãę้น� ย่ĐĄāยายาĄ
ย่ĐĄปรารภåวาĄเāียร�
ย่ĐĄปรēåĐงตั้งจิตģวň�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่าสัĄĄาวายาĄē�
ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สĄัĄาสต ิ
åวาĄรēลęกëĐý��
เปŎนĐย่างģร! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้
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กาเย	 กายานุปัสสี	 วิหะระติ

อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา

วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง

เวทะนาสุ	 เวทะนานุปัสสี	 วิหะระติ

อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา

วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง

จิตเต	 จิตตานุปัสสี	 วิหะระติ

อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา

วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง

ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ

อาตาปĿ	 สัมปะชาโน	 สะติมา

วิเนยยะ	 โลเก	 อะภิชฌาโทมะนัสสัง	 Ē

อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาสะติ	 Ē

กะตะโม	จะ	ภิกขะเว	สัมมาสะมาธิ	Ē

อิธะ	 ภิกขะเว	 ภิกขุ

วิวิจเจวะ	 กาเมหิ

วิวิจจะ	 อะกุสะเลหิ	 ธัมเมหิ

สะวิตักกัง	 สะวิจารัง	 วิเวกะชัง	 ปĿติสุขัง

ปะฐะมัง	 ฌานัง	 อุปะสัมปัชชะ	 วิหะระติ

วิตักกะวิจารานัง	 วูปะสะมา

อัชฌัตตัง	 สัมปะสาทะนัง

เจตะโส	 เอโกทิภาวัง

อะวิตักกัง	อะวิจารัง	สะมาธิชัง	ปĿติสุขัง

ทุติยัง	 ฌานัง	 อุปะสัมปัชชะ	 วิหะระติ

ปĿติยา	 จะ	 วิราคา	 อุเปกขะโก	 จะ	 วิหะระติ

สะโต	 จะ	 สัมปะชาโน

สุขัญจะ	 กาเยนะ	 ปะฏิสังเวเทติ

ยันตัง	 อะริยา	 อาจิกขันติ

¾อุเปกขะโก	 สะติมา	 สุขะวิหารีติ

ตะติยัง	 ฌานัง	 อุปะสัมปัชชะ	 วิหะระติ

ย่ĐĄเปŎนÿูňตาĄāิจารöาเหĦนกายในกายĐยู่

ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ

ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�

ย่ĐĄเปŎนÿูňตาĄāิจารöาเหĦนเวทนาในเวทนาĐยู่

ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ

ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�

ย่ĐĄเปŎนÿูňตาĄāิจารöาเหĦนจิตในจิตĐยู่

ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ

ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�

ย่ĐĄเปŎนÿูňตาĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄĐยู่

ĄีåวาĄเāียรเÿากิเลส ĄีสัĄปëัîîē Ąีสติ

ถĐนåวาĄยินดีแลēยินรňายในġลกĐĐกเสียģดň�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄาสติ�

ดกู่Đนภกิษุทัง้หลาย สĄัĄาสĄาûิ 
åวาĄต้ังจิตĄัน่ëĐý��

เปŎนĐย่างģร! ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในûรรĄวินัยนี้

สงัดแลňวจากกาĄทั้งหลาย 
กาĄêันทēนิวรöŋ�

สงัดแลňวจากûรรĄทีเ่ปŎนĐกċุลทัง้หลาย 
นวิรöŋทีเ่หลĚĐ�

ปรēกĐýดňวยวิตก วิจาร ĄีปĿติแลēสุã Đันเกิดจากวิเวก

เãňาถęงปòĄíานแลňวแลĐยู่�

เāราēåวาĄที่วิตกแลēวิจารรēงัýลง

เปŎนเåรĚ่Đงÿ่Đงใสแห่งใจภายใน

ใหňสĄาûิเปŎนûรรĄĐันเĐก ÿุดĄีãę้น�

ģĄ่Ąวีติก ģĄ่Ąวีจิาร Ąแีต่ปĿตแิลēสãุทีเ่กดิจากสĄาûิ

เãňาถęงทุติยíานแลňวแลĐยู่�

Đนęง่ เāราēåวาĄจางåลายģปแห่งปĿต ิย่ĐĄเปŎนÿูňĐยูĐ่เุýกãา

Ąีสติ แลēสัĄปëัîîē

แลēเสวยåวาĄสุãĐยู่ดňวยนาĄกาย

ëนดิทีā่รēĐริยเจňาท้ังหลายย่ĐĄกล่าวสรรเสริîÿูňนัน้ว่า

ÂเปŎนÿูňĐยู่Đุเýกãา Ąีสติ Đยู่เปŎนปกติสุãÃ ดังนี้

เãňาถęงตติยíานแลňวแลĐยู่�
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สุขัสสะ	 จะ	 ปะหานา
ทุกขัสสะ	 จะ	 ปะหานา
ปุพเพวะ	 โสมะนัสสะ-
โทมะนัสสานัง	 อัตถังคะมา
อะทุกขะมะสุขัง
อุเปกขาสะติปาริสุทธิง
จะตุตถัง	 ฌานัง	 อุปะสัมปัชชะ	 วิหะระติĒ

อะยัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว	 สัมมาสะมาธิ	 Ē
อิทัง	 วุจจะติ	 ภิกขะเว
ทกุขะนโิรธะคามนิปีะฏปิะทา	อะรยิะสจัจัง	Ē

D	 อิติ	 อัชฌัตตัง	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
พะหิทธา	 วา	 ธัมเมสุ
ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
อัชฌัตตะพะหิทธา	 วา
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ
สะมุทะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
วะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ
สะมุทะยะวะยะธัมมานุปัสสี	 วา
ธัมเมสุ	 วิหะระติ	 Ē
¾อัตถิ	 ธัมมาติ	 วา	 ปะนัสสะ
สะติ	 ปัจจุปัฏฐิตา	 โหติ
ยาวะเทวะ	ญาณะมัตตายะ
ปะฏิสสะติมัตตายะ	 Ē
อะนิสสิโต	 จะ	 วิหะระติ
นะ	 จะ	 กิญจิ	 โลเก	 อุปาทิยะติ	 Ē
เอวัมปิ	 โข	 ภิกขะเว	 ภิกขุ
ธัมเมสุ	 ธัมมานุปัสสี	 วิหะระติ	 Ē
จะตูสุ	 อะริยะสัจเจสุ	 Ē

เāราēลēสุãเสียģดň

แลēเāราēลēทุกãŋเสียģดň

เāราēåวาĄที่ġสĄนัสแลē�

ġทĄนัสทั้งสĐง ในกาลก่Đน Đัสดงåŋดัýģป

ģĄ่Ąีทุกãŋ ģĄ่Ąีสุã

Ąแีต่åวาĄทีส่ติเปŎนûรรĄëาติýริสทุûิīเāราēĐเุýกãา

เãňาถęงจตุตถíานแลňวแลĐยู่�

ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า สัĄĄาสĄาûิ�
ดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย นี้เราเรียกว่า
Đริยสัจ åĚĐ ทุกãนิġรûåาĄินีปñิปทา ดังนี้

D�ภกิษุย่ĐĄāจิารöาเหĦนûรรĄในûรรĄท้ังหลาย�

เปŎนภายในýňาง�

ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
เปŎนภายนĐกýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄในûรรĄทั้งหลาย�
ทั้งภายในภายนĐกýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเกิดãę้นในûรรĄýňาง�
ย่ĐĄāิจารöาเหĦนûรรĄดา�
åĚĐåวาĄเสĚ่ĐĄģปในûรรĄýňาง�
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โย	หิ	โกจิ	ภิกขะเว	อิเม	จัตตาโร	สะติปัฏฐาเน
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���ı ปĿ���İ ปĿ ���
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���İ เดĚĐน���åรę่งเดĚĐน���
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Đาüิสèสŋ กาĆเจĆิîสติþŌñòาü
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üิåมüกถา

ตัสสะ	 ทฺวินนัง	 ÿะลานัง
อัญญะตะรัง	 ÿะลัง	 ปาฏิกังขัง
ทิฏเฐ	 วะ	 ธัมเม	 อัญญา
สะติ	 วา	 อุปาทิเสเส	 อะนาคามิตา	 Ē

ÿูňนั้นāęงหวังÿล ı ปรēการ
ĐันใดĐันหนę่ง åĚĐ
āรēĐรหัตตÿลในปŌจจุýันëาตินี้ İ
หรĚĐเĄĚ่ĐยังĄีĐุปาทิเหลĚĐĐยู่ กĦเปŎนāรēĐนาåาĄี İ�

มēหาสēติþŌñòาüēสěตตĔè üิñòิตĔè

¾เอกายะโน	 อะยัง	 ภิกขะเว	 มัคโค
สัตตานัง	 วิสุทธิยา
โสกะปะริเทวานัง	 สะมะติกกะมายะ
ทุกขะโทมะนัสสานัง	 อัตถังคะมายะ
ญายัสสะ	 อะธิคะมายะ
นิพพานัสสะ	 สัจêิกิริยายะ
ยะทิทัง	 จัตตาโร	 สะติปัฏฐานาติ	 Ē
อิติ	 ยันตัง	 วุตตัง
อิทะเมตัง	 ปะฏิจจะ	 วุตตันติ	 Ē
อิทะมะโวจะ	 ภะคะวา	 Ē
อัตตะมะนา	 เต	 ภิกขู
ภะคะวะโต	 ภาสิตัง	 อะภินันทุนติ	 Ē

Âดูก่Đนภิกษุทั้งหลาย ทางนี้เปŎนทางสายเĐก
เāĚ่ĐåวาĄหĄดจดวิเċษãĐงสัตวŋทั้งหลาย
เāĚ่Đกňาวล่วงìę่งåวาĄġċกแลēåวาĄร�่าģร
เāĚ่ĐĐัสดงåŋดัýģปแห่งทุกãŋแลēġทĄนัส
เāĚ่ĐýรรลุîายûรรĄ
เāĚ่Đกรēท�าāรēนิāāานใหňแจňง�
ทางนี้åĚĐ สติปŌñòาน ĳ ดňวยปรēการêēนี้�
å�าĐันใด ที่กล่าวแลňวĐย่างนี้
å�าĐันนั้น เราĐาċัยสติปŌñòาน ĳ นี้กล่าวแลňว ดังนี้�

āรēÿูňĄีāรēภาåเจňาตรัสāรēสูตรนี้จýลงแลňว�
ภิกษุเหล่านั้น Ąีใจยินดีเāลิดเāลินนัก�
ìę่งภาษิตãĐงāรēÿูňĄีāรēภาåเจňา�
ดňวยปรēการêēนี้แล�

ĄหาสติปŌñòานสูตร จýเท่านี้
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อปิลาปนลกฺขณา จ สติ  สติ มีการไม่เลอะเลือน ไม่เลื่อนลอย และ
อุปคฺคณฺหนลกฺขณา จ  มีการเข้าไปก�ากบัจติไว้ชดักบัอารมณ์* เป็นลักษณะ
อสมฺโมสนรสา  มีการไม่หลงลืม เป็นกิจ
อารกฺขปจฺจุปฏฺานา  มีการอารักขา (จิตให้เป็นกุศล) หรือ
วิสยาภิมุขภาวปจฺจุปฏฺานา วา  มีการมุ่งหน้าต่ออารมณ์* เป็นผล
ถิรสญญฺาปทฏฺานา  มีสัญญาที่มั่นคง หรือ
กายาทิสติปฏฺานปทฏฺานา วา  มีสติปัฏฐานมีกายเป็นต้น เป็นเหตุใกล้

� ĐารĄöŋที่ท�าใหňจิตเปŎนกุċลเท่านั้น

“The mindfulness which on that occasion is recollecting, 

calling back to mind; the mindfulness which is remembering, 

bearing in mind the opposite of superficiality and of  

obliviousness; mindfulness as faculty; mindfulness as power, 

right mindfulness”

Dhammasangani
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Satiñca khavāhaṃ bhikkhave sabbatthikaṃ vadāmi.

Mindfulness, bhikkhus, I say is neeeded everywhere.
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1Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

0ahāsatiSa̝̝hmQasXttaṃ
The Great Discourse of the Establishments of Mindfulness

Introduction

Thus have I heard.
On one occasion the Blessed One was
in the Kuru country where there was
a town of the Kurus named Kammāsadhamma.
There the Blessed One addressed the bhikkhus
thus: “Bhikkhus.” “Bhante,”
the bhikkhus replied to the Blessed One.
The Blessed One said this:

“Bhikkhus, this is the one-way path
for the purification of beings,
for the surmounting of sorrow and lamentation,
for the passing away of pain and dejection,
for the attainment of the true way,
for the realisation of Nibbāna,
namely, the four establishments of mindfulness.
What are the four?

Here, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating the body in the body,
ardent, clearly comprehending, and mindful,
having subdued
longing and dejection in regard to the world.
He dwells contemplating feelings in feelings,
ardent, clearly comprehending, and mindful,
having subdued
longing and dejection in regard to the world.
He dwells contemplating mind in mind,
ardent, clearly comprehending, and mindful,
having subdued
longing and dejection in regard to the world.
He dwells contemplating phenomena in
phenomena, ardent, clearly comprehending, and
mindful, having subdued
longing and dejection in regard to the world.

Uddesavārakathā

(vamme sXtaṃ.
(kaṃ sama\aṃ bhaJavā
kXUŗsX vihaUati kammāsadhammaṃ
Qāma kXUŗQaṃ QiJamR.
7atUa khR bhaJavā bhikkhŗ āmaQtesi�
´bhikkhavRµ ti. ´%hadaQteµ ti te
bhikkhŗ bhaJavatR SaccassRsXṃ.
%haJavā etadavRca�

´(kā\aQR a\aṃ bhikkhave maJJR
sattāQaṃ visXddhi\ā�
sRkaSaUidevāQaṃ samatikkamā\a�
dXkkhadRmaQassāQaṃ attha˵Jamā\a�
ñā\assa adhiJamā\a�
QibbāQassa sacchikiUi\ā\a�
\adidaṃ cattāUR satiSa̝̝hāQā.
.atame cattāUR"

,dha bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ�
vedaQāsX vedaQāQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ�
citte cittāQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ�
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR
satimā viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ.
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2 Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

.ā\āQXSassaQā
ĂQāSāQDSDEED˳�

.athañca bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati"
,dha bhikkhave bhikkhX
aUaññaJatR vā UXkkhamŗOaJatR vā
sXññāJāUaJatR vā
QisĦdati SaOOa˵kaṃ ābhXMitvā�
XMXṃ kā\aṃ Sa˵idhā\a
SaUimXkhaṃ satiṃ XSa̝̝haSetvā.
sR satR va assasati
satR Sassasati�
dĦJhaṃ vā assasaQtR
dĦJhaṃ assasāmĦti SaMāQāti�
dĦJhaṃ vā SassasaQtR
dĦJhaṃ SassasāmĦti SaMāQāti�
Uassaṃ vā assasaQtR
Uassaṃ assasāmĦti SaMāQāti�
Uassaṃ vā SassasaQtR
Uassaṃ SassasāmĦti SaMāQāti�
sabbakā\aSa̝isaṃvedĦ
assasissāmĦti sikkhati�
sabbakā\aSa̝isaṃvedĦ
SassasissāmĦti sikkhati�
Sassambha\aṃ kā\asa˵khāUaṃ
assasissāmĦti sikkhati�
Sassambha\aṃ kā\asa˵khāUaṃ
SassasissāmĦti sikkhati.
Se\\athāSi bhikkhave dakkhR
bhamakāUR vā bhamakāUaQtevāsĦ vā
dĦJhaṃ vā añchaQtR
dĦJhaṃ añchāmĦti SaMāQāti�
Uassaṃ vā añchaQtR
Uassaṃ añchāmĦti SaMāQāti.
evameva khR bhikkhave bhikkhX
dĦJhaṃ vā assasaQtR
dĦJhaṃ assasāmĦti SaMāQāti�
dĦJhaṃ vā SassasaQtR
dĦJhaṃ SassasāmĦti SaMāQāti�
Uassaṃ vā assasaQtR
Uassaṃ assasāmĦti SaMāQāti�
Uassaṃ vā SassasaQtR

&RQtemSOatiRQ RI the %Rd\
Mindfulness of Breathing

$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu
dwell contemplating the body in the body?
Here, bhikkhus, a bhikkhu,
gone to the forest, to the foot of a tree,
or to an empty hut,
sits down� having folded his legs crosswise,
straightened his body, and
established mindfulness in front of him.
-ust mindful he breathes in,
mindful he breathes out.
Breathing in long,
he understands: ¶I breathe in long·�
or breathing out long,
he understands: ¶I breathe out long.·
Breathing in short,
he understands: ¶I breathe in short·�
or breathing out short,
he understands: ¶I breathe out short.·
He trains thus: ¶I will breathe in
e[periencing the whole body·�
he trains thus:¶I will breathe out
e[periencing the whole body.·
He trains thus: ¶I will breathe in
tranTuilising the bodily formation·�
he trains thus: ¶I will breathe out
tranTuilising the bodily formation.·
-ust as, bhikkhus, a skilled
lathe-worker or his apprentice,
when making a long turn,
understands: ¶I make a long turn·�
or, when making a short turn,
understands: ¶I make a short turn·�
so too, bhikkhus, a bhikkhu
breathing in long,
he understands: ¶I breathe in long·�
or breathing out long,
he understands: ¶I breathe out long.·
Breathing in short,
he understands: ¶I breathe in short·�
or breathing out short,
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Uassaṃ SassasāmĦti SaMāQāti�
sabbakā\aSa̝isaṃvedĦ
assasissāmĦti sikkhati�
sabbakā\aSaṃisaṃvedĦ
SassasissāmĦti sikkhati�
Sassambha\aṃ kā\asa˵khāUaṃ
assasissāmĦti sikkhati�
Sassambha\aṃ kā\asa˵khāUaṃ
SassasissāmĦti sikkhati.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶$tthi kā\R· ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

,UL\āSDWKDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
JacchaQtR vā JacchāmĦti SaMāQāti�
̝hitR vā ̝hitRmhĦti SaMāQāti�
QisiQQR vā QisiQQRmhĦti SaMāQāti�
sa\āQR vā sa\āQRmhĦti SaMāQāti�
<athā \athā vā SaQassa kā\R Sa˷ihitR
hRti tathā tathā QamSaMāQāti.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e

he understands: ¶I breathe out short.·
He trains thus: ¶I will breathe in
e[periencing the whole body·�
he trains thus:¶I will breathe out
e[periencing the whole body.·
He trains thus: ¶I will breathe in
tranTuilising the bodily formation·�
he trains thus: ¶I will breathe out
tranTuilising the bodily formation.·

In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating the body in the body.

The Four Postures

$gain, bhikkhus, a bhikkhu
when walking, understands: ¶I am walking·�
when standing, he understands: ¶I am standing·�
when sitting, he understands: ¶I am sitting·� when
lying down, he understands: ¶I am lying down·�
or however his body is disposed,
he understands it accordingly.

In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
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kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶$tthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

6DPSDMDxxDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
abhikkaQte Sa̝ikkaQte
samSaMāQakāUĦ hRti�
āORkite viORkite
samSaMāQakāUĦ hRti�
sammiñMite SasāUite
samSaMāQakāUĦ hRti�
sa˵Jhā̝iSattacĦvaUadhāUa˷e

samSaMāQakāUĦ hRti�
asite SĦte khā\ite sā\ite
samSaMāQakāUĦ hRti�
XccāUaSassāvakamme
samSaMāQakāUĦ hRti�
Jate ̝hite QisiQQe sXtte
MāJaUite bhāsite tX˷hĦbhāve
samSaMāQakāUĦ hRti.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�

in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating the body in the body.

Clear Comprehension

$gain, bhikkhus, a bhikkhu is one
who acts with clear comprehension
when going forward and returning,
who acts with clear comprehension
when looking ahead and looking away�
who acts with clear comprehension
when bending and stretching his limbs�
who acts with clear comprehension
when wearing his robes and
carrying his outer robe and bowl�
who acts with clear comprehension
when eating, drinking, chewing, and tasting�
who acts with clear comprehension
when defecating and urinating�
who acts with clear comprehension
when walking, standing, sitting, falling asleep,
waking up, talking and keeping silent.

In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
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samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶$tthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

3D̝LNŗODPDQDVLNāUDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
imameva kā\aṃ Xddhaṃ SādataOā
adhR kesamatthakā
tacaSaUi\aQtaṃ SŗUaQQāQaSSakāUassa
asXciQR Saccavekkhati
atthi imasmiṃ kā\e
kesā ORmā Qakhā daQtā tacR
maṃsaṃ QahāUŗ a̝̝hĦ a̝̝himiñMaṃ
vakkaṃ hada\aṃ \akaQaṃ
kiORmakaṃ Sihakaṃ SaSShāsaṃ
aQtaṃ aQtaJX˷aṃ XdaUi\aṃ kaUĦsaṃ
Sittaṃ semhaṃ SXbbR ORhitaṃ sedR
medR assX vasā khe˧R si˵Jhā˷ikā
Oasikā mXttaQti.
Se\\athāSi bhikkhave
XbhatRmXkhā mŗtR˧Ħ
SŗUā QāQāvihitassa dhaññassa
se\\athĦdaṃ sāOĦQaṃ vĦhĦQaṃ
mXJJāQaṃ māsāQaṃ
tiOāQaṃ ta˷ʽXOāQaṃ
tameQaṃ cakkhXmā SXUisR mXñcitvā
Saccavekkhe\\a
ime sāOĦ ime vĦhĦ ime mXJJā
ime māsā ime tiOā ime ta˷ʽXOāti
evameva khR bhikkhave bhikkhX
imameva kā\aṃ Xddhaṃ SādataOā

Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating the body in the body.

Unattractiveness of the Body

$gain, bhikkhus, a bhikkhu reviews
this same body up from the soles of the feet
and down from the top of the hair,
bounded by skin, as full of many kinds of
impurity thus:

In this body there are
head-hairs, body hairs, nails, teeth, skin,
Áesh, sinews, bones, bone-marrow,
kidneys, heart, liver,
diaphragm, spleen, lungs,
intestines, mesentery, stomach, feces,
bile, phlegm, pus, blood, sweat,
fat, tears, grease, spittle, snot,
oil of the joints, and urine.

-ust as though, bhikkhus, there were
a bag with an opening at both ends
full of many sorts of grain,
such as hill rice, red rice,
beans, peas,
millet, and white rice,
and a man with good eyes were to open it
and review it thus:

This is hill rice, this is red rice, these are beans,
these are peas, this is millet, this is white rice
�
so too, bhikkhus, a bhikkhu reviews
this same body up from the soles of the feet and
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adhR kesamatthakā
tacaSaUi\aQtaṃ SŗUaQQāQaSSakāUassa
asXciQR Saccavekkhati
atthi imasmiṃ kā\e
kesā ORmā Qakhā daQtā tacR
maṃsaṃ QahāUŗ a̝̝hĦ a̝̝himiñMaṃ
vakkaṃ hada\aṃ \akaQaṃ
kiORmakaṃ Sihakaṃ SaSShāsaṃ
aQtaṃ aQtaJX˷aṃ XdaUi\aṃ kaUĦsaṃ
Sittaṃ semhaṃ SXbbR ORhitaṃ sedR
medR assX vasā khe˧R si˵Jhā˷ikā
Oasikā mXttaQti.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶atthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

'KāWXPDQDVLNāUDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
imameva kā\aṃ
\athā̝hitaṃ \athāSa˷ihitaṃ
dhātXsR Saccavekkhati
atthi imasmiṃ kā\e
Sa̝havĦdhātX āSRdhātX
teMRdhātX vā\Rdhātŗti.
Se\\athāSi bhikkhave dakkhR

down from the top of the hair,
bounded by skin, as full of many kinds of
impurity thus:

In this body there are
head-hairs, body hairs, nails, teeth, skin,
Áesh, sinews, bones, bone-marrow,
kidneys, heart, liver,
diaphragm, spleen, lungs,
intestines, mesentery, stomach, feces,
bile, phlegm, pus, blood, sweat,
fat, tears, grease, spittle, snot,
oil of the joints, and urine.


In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating the body in the body.

Elements

$gain, bhikkhus, a bhikkhu
reviews this same body,
however it is placed, however disposed,
as consisting of elements thus:

In this body there are
the earth element, the water element,
the fire element, and the air element.

-ust as though, bhikkhus, a skilled
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JRJhātakR vā JRJhātakaQtevāsĦ vā
Jāviṃ vadhitvā cātXmmahāSathe
viOasR Sa̝ivibhaMitvā QisiQQR assa
evameva khR bhikkhave bhikkhX
imameva kā\aṃ
\athā̝hitaṃ \athāSa˷ihitaṃ
dhātXsR Saccavekkhati
atthi imasmiṃ kā\e
Sa̝havĦdhātX āSRdhātX
teMRdhātX vā\Rdhātŗti.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶atthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

1DYDVĦYDWKLNāSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
se\\athāSi Sasse\\a saUĦUaṃ
sĦvathikā\a chaʽʽitaṃ
ekāhamataṃ vā dvĦhamataṃ vā
tĦhamataṃ vā XddhXmātakaṃ
viQĦOakaṃ viSXbbakaMātaṃ.
SR imameva kā\aṃ XSasaṃhaUati
a\amSi khR kā\R evaṃdhammR

butcher or his apprentice
had killed a cow and were seated at the crossroads
with it cut up into pieces�
so too, bhikkhus, a bhikkhu
reviews this same body,
however it is placed, however disposed,
as consisting of elements thus:

In this body there are
the earth element, the water element,
the fire element, and the air element.


In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating the body in the body.

Nine Charnel Ground Contemplations

$gain, bhikkhus,
as though he were to see a corpse
thrown aside in a charnel ground,
one, two,
or three days dead, bloated,
livid, and oo]ing matter,
a bhikkhu compares this same body with it thus:

This body too is of the same nature,
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evaṃbhāvĦ evaṃaQatĦtRti.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶atthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
se\\athāSi Sasse\\a saUĦUaṃ
sĦvathikā\a chaʽʽitaṃ
kākehi vā khaMMamāQaṃ
JiMMhehi vā khaMMamāQaṃ
kXOaOehi vā khaMMamāQaṃ
sXvāQehi vā khaMMamāQaṃ
si˵JāOehi vā khaMMamāQaṃ
vividhehi vā Sā˷akaMātehi
khaMMamāQaṃ.
SR imameva kā\aṃ XSasaṃhaUati
a\amSi khR kā\R evaṃdhammR
evaṃbhāvĦ evaṃaQatĦtRti.

,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�

it will be like that, it is not e[empt from that fate.


In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating the body in the body.

$gain, bhikkhus,
as though he were to see a corpse
thrown aside in a charnel ground,
being devoured by crows,
being devoured by vultures,
being devoured by hawks,
being devoured by dogs,
being devoured by jackals,
or being devoured by
various kinds of worms,
a bhikkhu compares this same body with it thus:

This body too is of the same nature,
it will be like that, it is not e[empt from that fate.


In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
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va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶atthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
se\\athāSi Sasse\\a saUĦUaṃ
sĦvathikā\a chaʽʽitaṃ
a̝̝hisa˵khaOikaṃ
samaṃsaORhitaṃ
QahāUXsambaQdhaṃ «Se ...
a̝̝hisa˵khaOikaṃ
QimmaṃsaORhitamakkhitaṃ
QahāUXsambaQdhaṃ «Se ...
a̝̝hisa˵khaOikaṃ
aSaJatamaṃsaORhitaṃ
QahāUXsambaQdhaṃ ...Se...
a̝̝hikāQi aSaJataQahāUXsambaQdhāQi
disāvidisāvikkhittāQi
aññeQa hattha̝̝hikaṃ
aññeQa Sāda̝̝hikaṃ
aññeQa Ma˵Jha̝̝hikaṃ
aññeQa ŗUX̝̝hikaṃ
aññeQa ka̝i̝̝hikaṃ
aññeQa Si̝̝hika˷̝aka̝̝hikaṃ
aññeQa ShāsXka̝̝hikaṃ
aññeQa XUa̝̝hikaṃ
aññeQa bāhX̝̝hikaṃ
aññeQa aṃsa̝̝hikaṃ
aññeQa JĦva̝̝hikaṃ
aññeQa haQX̝̝hikaṃ
aññeQa daQta̝̝hikaṃ
aññeQa sĦsaka̝āhaṃ.
SR imameva kā\aṃ XSasaṃhaUati
a\amSi khR kā\R evaṃdhammR
evaṃbhāvĦ evaṃaQatĦtRti.

or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating the body in the body.

$gain, bhikkhus,
as though he were to see a corpse
thrown aside in a charnel ground,
a skeleton
with Áesh and blood,
held together with sinews, «
a Áeshless skeleton
smeared with blood,
held together with sinews «
a skeleton
without Áesh and blood,
held together with sinews «
disconnected bones not held together with sinews
scattered in all directions ²
here a hand-bone,
there a foot bone,
here a shin-bone,
there a thigh-bone,
here a hip-bone,
there a back-bone,
here a rib-bone,
there a chest-bone,
here an arm-bone,
there a shoulder-bone,
here a neck-bone,
there a jaw-bone,
here a tooth-bone,
there the skull ²
a bhikkhu compares this same body with it thus:

This body too is of the same nature,
it will be like that, it is not e[empt from that fate.
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,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶atthi kā\R· ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
se\\athāSi Sasse\\a saUĦUaṃ
sĦvathikā\a chaʽʽitaṃ
a̝̝hikāQi setāQi
sa˵khava˷˷ŗSaQibhāQi ...Se...
a̝̝hikāQi SXñMakitāQi
teURvassikāQi ...Se...
a̝̝hikāQi SŗtĦQi cX˷˷akaMātāQi.
SR imameva kā\aṃ XSasaṃhaUati
a\amSi khR kā\R evaṃdhammR
evaṃbhāvĦ evaṃaQatĦtRti.
,ti aMMhattaṃ vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
bahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
aMMhattabahiddhā vā kā\e
kā\āQXSassĦ vihaUati�
samXda\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati�
va\adhammāQXSassĦ vā

In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating the body in the body.

$gain, bhikkhus,
as though he were to see a corpse
thrown aside in a charnel ground,
bones bleached white,
the colour of shells «
bones heaped up,
more than a year old ...
bones rotted and crumbled to dust,
a bhikkhu compares this same body with it thus:

This body too is of the same nature,
it will be like that, it is not e[empt from that fate.

In this way he dwells contemplating the body
in the body internally,
or he dwells contemplating the body
in the body e[ternally,
or he dwells contemplating the body
in the body both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in the body
its nature of arising,
or he dwells contemplating in the body
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kā\asmiṃ vihaUati�
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
kā\asmiṃ vihaUati.
¶atthi kā\R·ti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi khR bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati.

9edaQāQXSassaQā

.athañca bhikkhave bhikkhX
vedaQāsX vedaQāQXSassĦ vihaUati.

,dha bhikkhave bhikkhX
sXkhaṃ vedaQaṃ vedi\amāQR
sXkhaṃ vedaQaṃ vedi\āmĦti SaMāQāti
dXkkhaṃ vedaQaṃ vedi\amāQR
dXkkhaṃ vedaQaṃ vedi\āmĦti SaMāQāti
adXkkhamasXkhaṃ vedaQaṃ
vedi\amāQR adXkkhamasXkhaṃ
vedaQaṃ vedi\āmĦti SaMāQāti
sāmisaṃ vā sXkhaṃ vedaQaṃ vedi\amāQR
sāmisaṃ sXkhaṃ vedaQaṃ vedi\āmĦti SaMāQāti
QiUāmisaṃ vā sXkhaṃ vedaQaṃ vedi\amāQR
QiUāmisaṃ sXkhaṃ vedaQaṃ 
vedi\āmĦti SaMāQāti
sāmisaṃ vā dXkkhaṃ vedaQaṃ vedi\amāQR
sāmisaṃ dXkkhaṃ vedaQaṃ
vedi\āmĦti SaMāQāti
QiUāmisaṃ vā dXkkhaṃ vedaQaṃ vedi\amāQR
QiUāmisaṃ dXkkhaṃ vedaQaṃ
vedi\āmĦti SaMāQāti
sāmisaṃ vā adXkkhamasXkhaṃ
vedaQaṃ vedi\amāQR
sāmisaṃ adXkkhamasXkhaṃ
vedaQaṃ vedi\āmĦti SaMāQāti
QiUāmisaṃ vā adXkkhamasXkhaṃ
vedaQaṃ vedi\amāQR
QiUāmisaṃ adXkkhamasXkhaṃ
vedaQaṃ vedi\āmĦti SaMāQāti.

its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in the body
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is a body·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating the body in the body.

&RQtemSOatiRQ RI )eeOiQJ

$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu
dwell contemplating feelings in feelings?

Here, bhikkhus,
when feeling a pleasant feeling,
a bhikkhu understands: 
I feel a pleasant feeling
�
when feeling a painful feeling,
he understands: 
I feel a painful feeling
�
when feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling,
he understands: 
I feel a neither-painful-nor
pleasant feeling.

When feeling a carnal pleasant feeling,
he understands: 
I feel a carnal pleasant feeling
�
when feeling a spiritual pleasant feeling,
he understands: 
I feel a spiritual 
pleasant feeling
�
when feeling a carnal painful feeling,
he understands: 
I feel a carnal painful feeling
�

when feeling a spiritual painful feeling,
he understands: 
I feel a spiritual 
painful feeling
�
when feeling a carnal
neither-painful-nor-pleasant feeling,
he understands: 
I feel a carnal
neither-painful-nor-pleasant feeling
�
when feeling a spiritual
neither-painful-nor-pleasant feeling,
he understands: 
I feel a spiritual
neither-painful-nor-pleasant feeling.
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,ti aMMhattaṃ vā vedaQāsX
vedaQāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā vedaQāsX
vedaQāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā vedaQāsX
vedaQāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
vedaQāsX vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
vedaQāsX vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
vedaQāsX vihaUati.
$tthi vedaQāti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vaṃ khR bhikkhave bhikkhX
vedaQāsX vedaQāQXSassĦ vihaUati.

&ittāQXSassaQā

.athañca bhikkhave bhikkhX
citte cittāQXSassĦ vihaUati.

,dha bhikkhave bhikkhX
saUāJaṃ vā cittaṃ
saUāJaṃ cittaQti SaMāQāti
vĦtaUāJaṃ vā cittaṃ
vĦtaUāJaṃ cittaQti SaMāQāti
sadRsaṃ vā cittaṃ
sadRsaṃ cittaQti SaMāQāti
vĦtadRsaṃ vā cittaṃ
vĦtadRsaṃ cittaQti SaMāQāti
samRhaṃ vā cittaṃ
samRhaṃ cittaQti SaMāQāti
vĦtamRhaṃ vā cittaṃ
vĦtamRhaṃ cittaQti SaMāQāti
sa˵khittaṃ vā cittaṃ
sa˵khittaṃ cittaQti SaMāQāti
vikkhittaṃ vā cittaṃ
vikkhittaṃ cittaQti SaMāQāti
mahaJJataṃ vā cittaṃ

In this way he dwells contemplating feelings
in feelings internally,
or he dwells contemplating feelings
in feelings e[ternally,
or he dwells contemplating feelings
in feelings both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in feelings
their nature of arising,
or he dwells contemplating in feelings
their nature of vanishing,
or he dwells contemplating in feelings
their nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is feeling·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating feelings in feelings.

&RQtemSOatiRQ RI 0iQd

$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu
dwell contemplating mind in mind?

Here, bhikkhus, a bhikkhu
understands a mind with lust
as a mind with lust,
and a mind without lust
as a mind without lust.
He understands a mind with hatred
as a mind with hatred,
and a mind without hatred
as a mind without hatred.
He understands a mind with delusion
as a mind with delusion,
and a mind without delusion
as a mind without delusion.
He understands a contracted mind
as contracted,
and a distracted mind
as distracted.
He understands an e[alted mind
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mahaJJataṃ cittaQti SaMāQāti
amahaJJataṃ vā cittaṃ
amahaJJataṃ cittaQti SaMāQāti
saXttaUaṃ vā cittaṃ
saXttaUaṃ cittaQti SaMāQāti
aQXttaUaṃ vā cittaṃ
aQXttaUaṃ cittaQti SaMāQāti
samāhitaṃ vā cittaṃ
samāhitaṃ cittaQti SaMāQāti
asamāhitaṃ vā cittaṃ
asamāhitaṃ cittaQti SaMāQāti
vimXttaṃ vā cittaṃ
vimXttaṃ cittaQti SaMāQāti
avimXttaṃ vā cittaṃ
avimXttaṃ cittaQti SaMāQāti.

,ti aMMhattaṃ vā citte
cittāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā citte
cittāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā citte
cittāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
cittasmiṃ vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
cittasmiṃ vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
cittasmiṃ vihaUati.
$tthi cittaQti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vaṃ khR bhikkhave bhikkhX
citte cittāQXSassĦ vihaUati.

'hammāQXSassaQā
1ĦYDUD˷DSDEED˳

.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati.
,dha bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati

as e[alted,
and an une[alted mind
as une[alted.
He understands a surpassable mind
as surpassable,
and an unsurpassable mind
as unsurpassable.
He understands a concentrated mind
as concentrated,
and an unconcentrated mind
as unconcentrated.
He understands a liberated mind
as liberated,
and an unliberated mind
as unliberated.

In this way he dwells contemplating mind
in mind internally,
or he dwells contemplating mind
in mind e[ternally,
or he dwells contemplating mind
in mind both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in mind
its nature of arising,
or he dwells contemplating in mind
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in mind
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there is mind·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge and
repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating mind in mind.

&RQtemSOatiRQ RI 3heQRmeQa
The Five Hindrances

$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu dwell
contemplating phenomena in phenomena?
Here, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
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SañcasX QĦvaUa˷esX.
.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
SañcasX QĦvaUa˷esX.

,dha bhikkhave bhikkhX
saQtaṃ vā aMMhattaṃ kāmacchaQdaṃ
atthi me aMMhattaṃ kāmacchaQdRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ kāmacchaQdaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ kāmacchaQdRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa kāmacchaQdassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa kāmacchaQdassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa kāmacchaQdassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ b\āSādaṃ
atthi me aMMhattaṃ b\āSādRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ b\āSādaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ b\āSādRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa b\āSādassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa b\āSādassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa b\āSādassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ
thĦQamiddhaṃ
atthi me aMMhattaṃ thĦQamiddhaQti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ thĦQamiddhaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
thĦQamiddhaQti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
thĦQamiddhassa XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa thĦQamiddhassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa thĦQamiddhassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ XddhaccakXkkXccaṃ
atthi me aMMhattaṃ
XddhaccakXkkXccaQti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ XddhaccakXkkXccaṃ

in terms of the five hindrances.
$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu dwell
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the five hindrances?

Here, bhikkhus, a bhikkhu, when
there is sensual desire in him, understands:

There is sensual desire in me
� or when
there is no sensual desire in him, he
understands: 
There is no sensual desire in
me
� and he also understands how unarisen
sensual desire arises,
and how arisen sensual desire
is abandoned,
and how abandoned sensual desire
does not arise again in the future.


When there is ill will in him, a bhikkhu
understands: 
There is ill will in me
�
or when there is no ill will in him, he
understands: 
There is no ill will in me
� and
he also understands how unarisen ill will
arises,
and how arisen ill will
is abandoned,
and how abandoned ill will
does not arise again in the future.


When there is dullness and
drowsiness in him, a bhikkhu understands:

There is dullness and drowsiness in me
�
or when there is no dullness and drowsiness
in him, he understands: 
There is no
dullness and drowsiness in me
�
and he also understands how unarisen
dullness and drowsiness arises,
and how arisen dullness and drowsiness
is abandoned, and
how abandoned dullness and drowsiness
does not arise again in the future.


When there is restlessness and remorse in
him, a bhikkhu understands: 
There is
restlessness and remorse in me
�
or when there is no restlessness and remorse
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Qatthi me aMMhattaṃ
XddhaccakXkkXccaQti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
XddhaccakXkkXccassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa XddhaccakXkkXccassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa XddhaccakXkkXccassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ vicikicchaṃ
atthi me aMMhattaṃ vicikicchāti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ vicikicchaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ vicikicchāti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQā\a
vicikicchā\a XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQā\a vicikicchā\a
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQā\a vicikicchā\a
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

,ti aMMhattaṃ vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati.
$tthi dhammāti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi khR bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
SañcasX QĦvaUa˷esX.

in him, he understands: 
There is no
restlessness and remorse in me
�
and he also understands how unarisen
restlessness and remorse
arises,
and how arisen restlessness and remorse
is abandoned,
and how abandoned restlessness and
remorse does not arise again in the future.


When there is doubt in him, a bhikkhu
understands: 
There is doubt in me
�
or when there is no doubt in him,
he understands: 
There is no doubt in me
�
and he also understands how unarisen
doubt arises,
and how arisen doubt
is abandoned,
and how abandoned doubt
does not arise again in the future.


In this way he dwells contemplating
phenomena in phenomena internally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena e[ternally,
or he dwells contemplating phenomena in
phenomena both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating
in phenomena its nature of arising,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there are
phenomena· is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge
and repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
in terms of five hindrances.

03.mahasati eng P.01-36.indd   15 5/12/16   10:53 AM



16 Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

.KDQGKDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
SañcasX XSādāQakkhaQdhesX.
.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
SañcasX XSādāQakkhaQdhesX.

,dha bhikkhave bhikkhX
iti UŗSaṃ iti UŗSassa samXda\R
iti UŗSassa attha˵JamR
iti vedaQā iti vedaQā\a samXda\R
iti vedaQā\a attha˵JamR
iti saññā iti saññā\a samXda\R
iti saññā\a attha˵JamR
iti sa˵khāUā iti sa˵khāUāQaṃ samXda\R
iti sa˵khāUāQaṃ attha˵JamR
iti viññā˷aṃ iti viññā˷assa samXda\R
iti viññā˷assa attha˵JamRti.

,ti aMMhattaṃ vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati.
$tthi dhammāti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi khR bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
SañcasX XSādāQakkhaQdhesX.

The Five Aggregates

$gain, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the five aggregates subject to
clinging. $nd how, bhikkhus, does a bhikkhu
dwell contemplating phenomena in phenomena
in terms of the five aggregates affected by

clinging? Here, bhikkhus, a bhikkhu
understands: 
6uch is form, such its origin,
such its passing away�
such is feeling, such its origin,
such its passing away�
such is perception, such its origin,
such its passing away�
such are the volitional formations, such their
origin, such their passing away�
such is consciousness, such its origin,
such its passing away.

In this way he dwells contemplating phenomena
in phenomena internally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena e[ternally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in phenomena
its nature of arising,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there are phenomena·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge
and repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena in
terms of the five aggregates subject to clinging.
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Ă\DWDQDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāSassĦ vihaUati
chasX aMMhattikabāhiUesX ā\ataQesX.
.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
chasX aMMhattikabāhiUesX ā\ataQesX.

,dha bhikkhave bhikkhX
cakkhXñca SaMāQāti UŗSe ca SaMāQāti
\añca tadXbha\aṃ Sa̝icca XSSaMMati
saññRMaQaṃ tañca SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa saññRMaQassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa saññRMaQassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa saññRMaQassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

SRtañca SaMāQāti sadde ca SaMāQāti
\añca tadXbha\aṃ Sa̝icca XSSaMMati
saññRMaQaṃ tañca SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa saññRMaQassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa saññRMaQassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa saññRMaQassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

*hāQañca SaMāQāti JaQdhe ca SaMāQāti
\añca tadXbha\aṃ Sa̝icca XSSaMMati
saññRMaQaṃ tañca SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa saññRMaQassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa saññRMaQassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa saññRMaQassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

-ivhañca SaMāQāti Uase ca SaMāQāti
\añca tadXbha\aṃ Sa̝icca XSSaMMati
saññRMaQaṃ tañca SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa saññRMaQassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa saññRMaQassa

The Six Sense Bases

$gain, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating phenomena in phenomena
in terms of the si[ internal and e[ternal sense
bases. $nd how, bhikkhus, does a bhikkhu dwell
contemplating phenomena in phenomena in
terms of the si[ internal and e[ternal sense bases?

Here, bhikkhus, a bhikkhu
understands the eye, he understands forms,
and he understands
the fetter that arises dependent on both�
and he also understands how the unarisen fetter
arises,
and how the arisen fetter
is abandoned,
and how the abandoned fetter
does not arise again in the future.

He understands the ear, he understands sounds,
and he understands
the fetter that arises dependent on both�
and he also understands how the unarisen fetter
arises,
and how the arisen fetter
is abandoned,
and how the abandoned fetter
does not arise again in the future.

He understands the nose, he understands odours,
and he understands
the fetter that arises dependent on both�
and he also understands how the unarisen 
fetter arises,
and how the arisen fetter
is abandoned,
and how the abandoned fetter
does not arise again in the future.

He understands the tongue, he understands
Áavours, and he understands
the fetter that arises dependent on both�
and he also understands how the unarisen fetter
arises,
and how the arisen fetter
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is abandoned,
and how the abandoned fetter
does not arise again in the future.

He understands the body, he understands tactile
objects, and he understands
the fetter that arises dependent on both�
and he also understands how the unarisen fetter
arises,
and how the arisen fetter
is abandoned,
and how the abandoned fetter
does not arise again in the future.
He understands the mind, he understands
phenomena, and he understands
the fetter that arises dependent on both�
and he also understands how the unarisen fetter
arises,
and how the arisen fetter
is abandoned,
and how the abandoned fetter
does not arise again in the future.
In this way he dwells contemplating phenomena
in phenomena internally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena e[ternally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in phenomena
its nature of arising,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there are phenomena·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge
and repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena in
terms of the si[ internal and e[ternal sense 
bases.

SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa saññRMaQassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

.ā\añca SaMāQāti ShR̝̝habbe ca SaMāQāti.
\añca tadXbha\aṃ Sa̝icca XSSaMMati
saññRMaQaṃ tañca SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa saññRMaQassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa saññRMaQassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa saññRMaQassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

0aQañca SaMāQāti dhamme ca SaMāQāti
\añca tadXbha\aṃ Sa̝icca XSSaMMati
saññRMaQaṃ tañca SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa saññRMaQassa
XSSādR hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa saññRMaQassa
SahāQaṃ hRti tañca SaMāQāti
\athā ca SahĦQassa saññRMaQassa
ā\atiṃ aQXSSādR hRti tañca SaMāQāti.

,ti aMMhattaṃ vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati.
$tthi dhammāti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi khR bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
chasX aMMhattikabāhiUesX ā\ataQesX.
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The Seven Enlightenment Factors

$gain, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating phenomena in phenomena
in terms of the seven enlightenment factors.
$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu
dwell contemplating phenomena in phenomena
in terms of the seven enlightenment factors?

Here, bhikkhus, when there is
the mindfulness enlightenment factor in him,
a bhikkhu understands: 
There is the
mindfulness enlightenment factor in me
�
or when there is no mindfulness enlightenment
factor in him, he understands: 
There is no
mindfulness enlightenment factor in me
�
and he also understands how the unarisen
mindfulness enlightenment factor arises,
and
how the arisen mindfulness enlightenment
factor comes to fulfillment by development.

When there is the discrimination of
phenomena enlightenment factor in him,
a bhikkhu understands: 
There is the
discrimination of phenomena enlightenment
factor in me
� or when there is no discrimination
of phenomena enlightenment factor in him, he
understands: 
There is no discrimination of
phenomena enlightenment factor in me
�
and he also understands how the unarisen
discrimination of phenomena enlightenment
factor arises,
and how the arisen
discrimination of phenomena enlightenment
factor comes to fulfillment by development.

When there is the
energy enlightenment factor in him,
a bhikkhu understands: 
There is the
energy enlightenment factor in me
�
or when there is no
energy enlightenment factor in him,
he understands: 
There is no
energy enlightenment factor in me
�

%RMMKD˵JDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
sattasX bRMMha˵JesX.
.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
sattasX bRMMha˵JesX.

,dha bhikkhave bhikkhX
saQtaṃ vā aMMhattaṃ satisambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
satisambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ satisambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
satisambRMMha˵JRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
satisambRMMha˵Jassa XSSādR hRti
tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa satisambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ
dhammavica\asambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
dhammavica\asambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ
dhammavica\asambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
dhammavica\asambRMMha˵JRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
dhammavica\asambRMMha˵Jassa XSSādR
hRti tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa
dhammavica\asambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ
viUi\asambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
viUi\asambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ
viUi\asambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
viUi\asambRMMha˵JRti SaMāQāti
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and he also understands how the unarisen
energy enlightenment factor arises,
and
how the arisen
energy enlightenment factor
comes to fulfillment by development.

When there is the rapture enlightenment factor
in him, a bhikkhu understands: 
There is the
rapture enlightenment factor in me
�
or when there is no rapture enlightenment factor
in him, he understands: 
There is no
rapture enlightenment factor in me
�
and he also understands how the unarisen
rapture enlightenment factor arises,
and
how the arisen rapture enlightenment factor
comes to fulfillment by development.

When there is the
tranTuillity enlightenment factor in him,
a bhikkhu understands: 
There is the
tranTuillity enlightenment factor in me
�
or when there is no
tranTuillity enlightenment factor in him,
he understands: 
There is no
tranTuillity enlightenment factor in me
�
and he also understands how the unarisen
tranTuillity enlightenment factor arises,
and
how the arisen
tranTuillity enlightenment factor
comes to fulfillment by development.

When there is the
concentration enlightenment factor in him,
a bhikkhu understands: 
There is the
concentration enlightenment factor in me
�
or when there is no
concentration enlightenment factor in him,
he understands: 
There is no
concentration enlightenment factor in me
� and
he also understands how the unarisen
concentration enlightenment factor arises,
and

\athā ca aQXSSaQQassa
viUi\asambRMMha˵Jassa XSSādR hRti
tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa
viUi\asambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ SĦtisambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
SĦtisambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ SĦtisambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
SĦtisambRMMha˵JRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
SĦtisambRMMha˵Jassa XSSādR hRti
tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa SĦtisambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ
SassaddhisambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
SassaddhisambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ
SassaddhisambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
SassaddhisambRMMha˵JRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
SassaddhisambRMMha˵Jassa XSSādR hRti
tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa
SassaddhisambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ
samādhisambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
samādhisambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ
samādhisambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
samādhisambRMMha˵JRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
samādhisambRMMha˵Jassa XSSādR hRti
tañca SaMāQāti
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\athā ca XSSaQQassa
samādhisambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

SaQtaṃ vā aMMhattaṃ
XSekkhāsambRMMha˵Jaṃ
atthi me aMMhattaṃ
XSekkhāsambRMMha˵JRti SaMāQāti
asaQtaṃ vā aMMhattaṃ
XSekkhāsambRMMha˵Jaṃ
Qatthi me aMMhattaṃ
XSekkhāsambRMMha˵JRti SaMāQāti
\athā ca aQXSSaQQassa
XSekkhāsambRMMha˵Jassa XSSādR hRti
tañca SaMāQāti
\athā ca XSSaQQassa
XSekkhāsambRMMha˵Jassa
bhāvaQāSāUiSŗUi hRti tañca SaMāQāti.

,ti aMMhattaṃ vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati.
$tthi dhammāti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi khR bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
sattasX bRMMha˵JesX.

how the arisen
concentration enlightenment factor
comes to fulfillment by development.

When there is the
eTuanimity enlightenment factor in him,
a bhikkhu understands: 
There is the
eTuanimity enlightenment factor in me
�
or when there is no
eTuanimity enlightenment factor in him,
he understands: 
There is no
eTuanimity enlightenment factor in me
�
and he also understands how the unarisen
eTuanimity enlightenment factor arises,
and
how the arisen
eTuanimity enlightenment factor
comes to fulfillment by development.

In this way he dwells contemplating phenomena
in phenomena internally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena e[ternally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating in phenomena
its nature of arising,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there are phenomena·
is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge
and repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating phenomena in phenomena
in terms of the seven enlightenment factors.
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.atamañca bhikkhave maUa˷aṃ"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhā tamhā sattaQikā\ā
cXti cavaQatā
bhedR aQtaUadhāQaṃ maccX maUa˷aṃ
kāOakiUi\ā khaQdhāQaṃ bhedR
ka˧evaUassa QikkheSR
MĦvitiQdUi\assa XSacchedR
idaṃ vXccati bhikkhave maUa˷aṃ.

.atamR ca bhikkhave sRkR"
<R khR bhikkhave
aññataUaññataUeQa b\asaQeQa
samaQQāJatassa aññataUaññataUeQa
dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
sRkR sRcaQā sRcitattaṃ
aQtRsRkR aQtRSaUisRkR
a\aṃ vXccati bhikkhave sRkR.

.atamR ca bhikkhave SaUidevR"
<R khR bhikkhave
aññataUaññataUeQa b\asaQeQa
samaQQāJatassa aññataUaññataUeQa
dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
ādevR SaUidevR ādevaQā SaUidevaQā
ādevitattaṃ SaUidevitattaṃ
a\aṃ vXccati bhikkhave SaUidevR.

.atamañca bhikkhave dXkkhaṃ"
<aṃ khR bhikkhave
kā\ikaṃ dXkkhaṃ kā\ikaṃ asātaṃ
kā\asamShassaMaṃ dXkkhaṃ
asātaṃ veda\itaṃ
idaṃ vXccati bhikkhave dXkkhaṃ.

.atamañca bhikkhave dRmaQassaṃ"
<aṃ khR bhikkhave
cetasikaṃ dXkkhaṃ cetasikaṃ asātaṃ
cetRsamShassaMaṃ dXkkhaṃ
asātaṃ veda\itaṃ
idaṃ vXccati bhikkhave dRmaQassaṃ.

.atamR ca bhikkhave XSā\āsR"
<R khR bhikkhave
aññataUaññataUeQa b\asaQeQa
samaQQāJatassa aññataUaññataUeQa

$nd what, bhikkhus, is death?
The passing of beings out of the
various orders of beings,
their passing away,
dissolution, disappearance, dying, death,
completion of time, dissolution of aggregates,
laying down of the body,
the cutting off of the life faculty ²
this is called death.

$nd what, bhikkhus, is sorrow?
Bhikkhus, for one who has
encountered some misfortune
or is
affected by some painful state, there is
sorrow, sorrowing, sorrowfulness,
inner sorrow, inner sorriness ²
this is called sorrow.

$nd what, bhikkhus, is lamentation?
Bhikkhus, for one who has
encountered some misfortune
or is
affected by some painful state, there is
wail and lament, wailing and lamenting,
bewailing and lamentation ²
this is called lamentation.

$nd what, bhikkhus, is pain?
That, bhikkhus, which is
bodily pain, bodily discomfort,
painful, uncomfortable feeling born of bodily
contact ²
this is called pain.

$nd what, bhikkhus, is grief?
That, bhikkhus, which is
mental pain, mental discomfort,
painful, uncomfortable feeling born of mental
contact ²
this is called grief.

$nd what, bhikkhus, is despair?
Bhikkhus, for one who has
encountered some misfortune
or is
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The Truths

$gain, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths.
$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu dwell
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths?
Here, bhikkhus, a bhikkhu understands as it
really is: 
This is suffering.
This is the origin of suffering.

This is the cessation of suffering.

This is the way leading to the cessation of
suffering.


$nd what, bhikkhus,
is the noble truth of suffering?
Birth is suffering� ageing is suffering�
death is suffering� sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair are suffering�
union with what is displeasing is suffering�
separation from what is pleasing is suffering�
not to get what one wants is suffering�
in brief, the five aggregates subject to clinging
are suffering.

$nd what, bhikkhus, is birth?
The birth of beings into the
vaious orders of beings,
their coming to birth, precipitation >in a
womb@, generation,
the manifestation of the aggregates,
obtaining the bases for contact ²
this is called birth.

$nd what, bhikkhus, is ageing?
The ageing of beings in the
various orders of beings,
their old age,
brokenness of teeth, greyness of hair,
wrinkling of skin, deline of life,
weakness of faculties ²
this is called ageing.

6DFFDSDEED˳

3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
catŗsX aUi\asaccesX.
.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
catŗsX aUi\asaccesX.
,dha bhikkhave bhikkhX idaṃ dXkkhaQti
\athābhŗtaṃ SaMāQāti
a\aṃ dXkkhasamXda\Rti 
\athābhŗtaṃ SaMāQāti
a\aṃ dXkkhaQiURdhRti
\athābhŗtaṃ SaMāQāti
a\aṃ dXkkhaQiURdhaJāmiQĦ Sa̝iSadāti
\athābhŗtaṃ SaMāQāti.

.atamañca bhikkhave
dXkkhaṃ aUi\asaccaṃ"
-ātiSi dXkkhā MaUāSi dXkkhā
maUa˷amSi dXkkhaṃ sRkaSaUidevadXk
khadRmaQassXSā\āsāSi dXkkhā
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR
\amSicchaṃ Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ
sa˵khitteQa SañcXSādāQakkhaQdhā
dXkkhā.

.atamā ca bhikkhave Māti"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhi tamhi sattaQikā\e
Māti sañMāti RkkaQti
Qibbatti abhiQibbatti
khaQdhāQaṃ SātXbhāvR
ā\ataQāQaṃ Sa̝iOābhR
a\aṃ vXccati bhikkhave Māti.

.atamā ca bhikkhave MaUā"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhi tamhi sattaQikā\e
MaUā MĦUa˷atā
kha˷ʽiccaṃ SāOiccaṃ
vaOitacatā ā\XQR saṃhāQi
iQdUi\āQaṃ SaUiSākR
a\aṃ vXccati bhikkhave MaUā.
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The Truths

$gain, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths.
$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu dwell
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths?
Here, bhikkhus, a bhikkhu understands as it
really is: 
This is suffering.
This is the origin of suffering.

This is the cessation of suffering.

This is the way leading to the cessation of
suffering.


$nd what, bhikkhus,
is the noble truth of suffering?
Birth is suffering� ageing is suffering�
death is suffering� sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair are suffering�
union with what is displeasing is suffering�
separation from what is pleasing is suffering�
not to get what one wants is suffering�
in brief, the five aggregates subject to clinging
are suffering.

$nd what, bhikkhus, is birth?
The birth of beings into the
vaious orders of beings,
their coming to birth, precipitation >in a
womb@, generation,
the manifestation of the aggregates,
obtaining the bases for contact ²
this is called birth.

$nd what, bhikkhus, is ageing?
The ageing of beings in the
various orders of beings,
their old age,
brokenness of teeth, greyness of hair,
wrinkling of skin, deline of life,
weakness of faculties ²
this is called ageing.
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3XQa caSaUaṃ bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
catŗsX aUi\asaccesX.
.athañca bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
catŗsX aUi\asaccesX.
,dha bhikkhave bhikkhX idaṃ dXkkhaQti
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a\aṃ dXkkhaQiURdhaJāmiQĦ Sa̝iSadāti
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dXkkhaṃ aUi\asaccaṃ"
-ātiSi dXkkhā MaUāSi dXkkhā
maUa˷amSi dXkkhaṃ sRkaSaUidevadXk
khadRmaQassXSā\āsāSi dXkkhā
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR
\amSicchaṃ Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ
sa˵khitteQa SañcXSādāQakkhaQdhā
dXkkhā.

.atamā ca bhikkhave Māti"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhi tamhi sattaQikā\e
Māti sañMāti RkkaQti
Qibbatti abhiQibbatti
khaQdhāQaṃ SātXbhāvR
ā\ataQāQaṃ Sa̝iOābhR
a\aṃ vXccati bhikkhave Māti.

.atamā ca bhikkhave MaUā"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhi tamhi sattaQikā\e
MaUā MĦUa˷atā
kha˷ʽiccaṃ SāOiccaṃ
vaOitacatā ā\XQR saṃhāQi
iQdUi\āQaṃ SaUiSākR
a\aṃ vXccati bhikkhave MaUā.
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The Truths

$gain, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths.
$nd how, bhikkhus, does a bhikkhu dwell
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths?
Here, bhikkhus, a bhikkhu understands as it
really is: 
This is suffering.
This is the origin of suffering.
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This is the way leading to the cessation of
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aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR
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.atamā ca bhikkhave Māti"
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Qibbatti abhiQibbatti
khaQdhāQaṃ SātXbhāvR
ā\ataQāQaṃ Sa̝iOābhR
a\aṃ vXccati bhikkhave Māti.

.atamā ca bhikkhave MaUā"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhi tamhi sattaQikā\e
MaUā MĦUa˷atā
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.atamañca bhikkhave maUa˷aṃ"
<ā tesaṃ tesaṃ sattāQaṃ
tamhā tamhā sattaQikā\ā
cXti cavaQatā
bhedR aQtaUadhāQaṃ maccX maUa˷aṃ
kāOakiUi\ā khaQdhāQaṃ bhedR
ka˧evaUassa QikkheSR
MĦvitiQdUi\assa XSacchedR
idaṃ vXccati bhikkhave maUa˷aṃ.

.atamR ca bhikkhave sRkR"
<R khR bhikkhave
aññataUaññataUeQa b\asaQeQa
samaQQāJatassa aññataUaññataUeQa
dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
sRkR sRcaQā sRcitattaṃ
aQtRsRkR aQtRSaUisRkR
a\aṃ vXccati bhikkhave sRkR.

.atamR ca bhikkhave SaUidevR"
<R khR bhikkhave
aññataUaññataUeQa b\asaQeQa
samaQQāJatassa aññataUaññataUeQa
dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
ādevR SaUidevR ādevaQā SaUidevaQā
ādevitattaṃ SaUidevitattaṃ
a\aṃ vXccati bhikkhave SaUidevR.

.atamañca bhikkhave dXkkhaṃ"
<aṃ khR bhikkhave
kā\ikaṃ dXkkhaṃ kā\ikaṃ asātaṃ
kā\asamShassaMaṃ dXkkhaṃ
asātaṃ veda\itaṃ
idaṃ vXccati bhikkhave dXkkhaṃ.

.atamañca bhikkhave dRmaQassaṃ"
<aṃ khR bhikkhave
cetasikaṃ dXkkhaṃ cetasikaṃ asātaṃ
cetRsamShassaMaṃ dXkkhaṃ
asātaṃ veda\itaṃ
idaṃ vXccati bhikkhave dRmaQassaṃ.

.atamR ca bhikkhave XSā\āsR"
<R khR bhikkhave
aññataUaññataUeQa b\asaQeQa
samaQQāJatassa aññataUaññataUeQa

$nd what, bhikkhus, is death?
The passing of beings out of the
various orders of beings,
their passing away,
dissolution, disappearance, dying, death,
completion of time, dissolution of aggregates,
laying down of the body,
the cutting off of the life faculty ²
this is called death.

$nd what, bhikkhus, is sorrow?
Bhikkhus, for one who has
encountered some misfortune
or is
affected by some painful state, there is
sorrow, sorrowing, sorrowfulness,
inner sorrow, inner sorriness ²
this is called sorrow.

$nd what, bhikkhus, is lamentation?
Bhikkhus, for one who has
encountered some misfortune
or is
affected by some painful state, there is
wail and lament, wailing and lamenting,
bewailing and lamentation ²
this is called lamentation.

$nd what, bhikkhus, is pain?
That, bhikkhus, which is
bodily pain, bodily discomfort,
painful, uncomfortable feeling born of bodily
contact ²
this is called pain.

$nd what, bhikkhus, is grief?
That, bhikkhus, which is
mental pain, mental discomfort,
painful, uncomfortable feeling born of mental
contact ²
this is called grief.

$nd what, bhikkhus, is despair?
Bhikkhus, for one who has
encountered some misfortune
or is
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dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
ā\āsR XSā\āsR
ā\āsitattaṃ XSā\āsitattaṃ
a\aṃ vXccati bhikkhave XSā\āsR.

.atamR ca bhikkhave
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR"
,dha bhikkhave \assa te hRQti
aQi̝̝hā akaQtā amaQāSā
UŗSā saddā JaQdhā Uasā ShR̝̝habbā
\e vā SaQassa te hRQti
aQatthakāmā ahitakāmā
aShāsXkāmā a\RJakkhemakāmā
\a tehi sa˵Jati samāJamR
samRdhāQaṃ missĦbhāvR
a\aṃ vXccati bhikkhave
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR.

.atamR ca bhikkhave
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR"
,dha bhikkhave \assa te hRQti
i̝̝hā kaQtā maQāSā
UŗSā saddā JaQdhā Uasā ShR̝̝habbā
\e vā SaQassa te hRQti
atthakāmā hitakāmā
ShāsXkāmā \RJakkhemakāmā
mātā vā Sitā vā bhātā vā bhaJiQĦ vā
mittā vā amaccā vā ñātisāORhitā vā
\e tehi asa˵Jati asamāJamR
asamRdhāQaṃ amissĦbhāvR
a\aṃ vXccati bhikkhave
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR.

.atamañca bhikkhave
\amSicchaṃ Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ"
-ātidhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati
ahR vata ma\aṃ Qa Mātidhammā assāma
Qa ca vata QR Māti āJacche\\āti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

-aUādhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati

affected by some painful state, there is
the trouble and despair,
the tribulation and desperation²
this is called despair.

$nd what, bhikkhus, is

union with what is displeasing is suffering
?
Here, bhikkhus, for one who has
undesireable, unlovely, disagreeable
forms, sounds, ordours, tastes, and tactile
objects� or for one who has those
who do not desire his welfare, his benefit,
his comfort, and his security ²
�and then� having meetings, assembly,
connection, and mi[ing with them:
this, bhikkhus, is called

union with what is displeasing is suffering


$nd what, bhikkhus, is

separation from what is pleasing is suffering
?
Here, bhikkhus, for one who has
desirable, lovely, agreeable
forms, sounds, ordours, tastes, and tactile
objects� or, for one who has those
who do desire his welfare, his benefit,
his comfort and his security ²
mothers, fathers, brothers, or sisters�
friends, companions, or blood relatives ²
�and then� not having meetings, assembly,
connection, and mi[ing with them:
this, bhikkhus, is called

separation from what is pleasing is suffering
?

$nd what, bhikkhus, is

not to get what one wants is suffeing
?
To beings subject to birth
there comes the wish:

Oh, that we were not subject to birth�
That birth would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants is
suffering.


To beings subject to ageing
there comes the wish:

03.mahasati eng P.01-36.indd   24 5/12/16   10:53 AM

24 Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
ā\āsR XSā\āsR
ā\āsitattaṃ XSā\āsitattaṃ
a\aṃ vXccati bhikkhave XSā\āsR.

.atamR ca bhikkhave
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR"
,dha bhikkhave \assa te hRQti
aQi̝̝hā akaQtā amaQāSā
UŗSā saddā JaQdhā Uasā ShR̝̝habbā
\e vā SaQassa te hRQti
aQatthakāmā ahitakāmā
aShāsXkāmā a\RJakkhemakāmā
\a tehi sa˵Jati samāJamR
samRdhāQaṃ missĦbhāvR
a\aṃ vXccati bhikkhave
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR.

.atamR ca bhikkhave
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR"
,dha bhikkhave \assa te hRQti
i̝̝hā kaQtā maQāSā
UŗSā saddā JaQdhā Uasā ShR̝̝habbā
\e vā SaQassa te hRQti
atthakāmā hitakāmā
ShāsXkāmā \RJakkhemakāmā
mātā vā Sitā vā bhātā vā bhaJiQĦ vā
mittā vā amaccā vā ñātisāORhitā vā
\e tehi asa˵Jati asamāJamR
asamRdhāQaṃ amissĦbhāvR
a\aṃ vXccati bhikkhave
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR.

.atamañca bhikkhave
\amSicchaṃ Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ"
-ātidhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati
ahR vata ma\aṃ Qa Mātidhammā assāma
Qa ca vata QR Māti āJacche\\āti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

-aUādhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati

affected by some painful state, there is
the trouble and despair,
the tribulation and desperation²
this is called despair.

$nd what, bhikkhus, is

union with what is displeasing is suffering
?
Here, bhikkhus, for one who has
undesireable, unlovely, disagreeable
forms, sounds, ordours, tastes, and tactile
objects� or for one who has those
who do not desire his welfare, his benefit,
his comfort, and his security ²
�and then� having meetings, assembly,
connection, and mi[ing with them:
this, bhikkhus, is called

union with what is displeasing is suffering


$nd what, bhikkhus, is

separation from what is pleasing is suffering
?
Here, bhikkhus, for one who has
desirable, lovely, agreeable
forms, sounds, ordours, tastes, and tactile
objects� or, for one who has those
who do desire his welfare, his benefit,
his comfort and his security ²
mothers, fathers, brothers, or sisters�
friends, companions, or blood relatives ²
�and then� not having meetings, assembly,
connection, and mi[ing with them:
this, bhikkhus, is called

separation from what is pleasing is suffering
?

$nd what, bhikkhus, is

not to get what one wants is suffeing
?
To beings subject to birth
there comes the wish:

Oh, that we were not subject to birth�
That birth would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants is
suffering.


To beings subject to ageing
there comes the wish:

03.mahasati eng P.01-36.indd   24 5/12/16   10:53 AM

24 Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

dXkkhadhammeQa ShX̝̝hassa
ā\āsR XSā\āsR
ā\āsitattaṃ XSā\āsitattaṃ
a\aṃ vXccati bhikkhave XSā\āsR.

.atamR ca bhikkhave
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR"
,dha bhikkhave \assa te hRQti
aQi̝̝hā akaQtā amaQāSā
UŗSā saddā JaQdhā Uasā ShR̝̝habbā
\e vā SaQassa te hRQti
aQatthakāmā ahitakāmā
aShāsXkāmā a\RJakkhemakāmā
\a tehi sa˵Jati samāJamR
samRdhāQaṃ missĦbhāvR
a\aṃ vXccati bhikkhave
aSSi\ehi samSa\RJR dXkkhR.

.atamR ca bhikkhave
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR"
,dha bhikkhave \assa te hRQti
i̝̝hā kaQtā maQāSā
UŗSā saddā JaQdhā Uasā ShR̝̝habbā
\e vā SaQassa te hRQti
atthakāmā hitakāmā
ShāsXkāmā \RJakkhemakāmā
mātā vā Sitā vā bhātā vā bhaJiQĦ vā
mittā vā amaccā vā ñātisāORhitā vā
\e tehi asa˵Jati asamāJamR
asamRdhāQaṃ amissĦbhāvR
a\aṃ vXccati bhikkhave
Si\ehi viSSa\RJR dXkkhR.

.atamañca bhikkhave
\amSicchaṃ Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ"
-ātidhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati
ahR vata ma\aṃ Qa Mātidhammā assāma
Qa ca vata QR Māti āJacche\\āti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

-aUādhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati

affected by some painful state, there is
the trouble and despair,
the tribulation and desperation²
this is called despair.

$nd what, bhikkhus, is

union with what is displeasing is suffering
?
Here, bhikkhus, for one who has
undesireable, unlovely, disagreeable
forms, sounds, ordours, tastes, and tactile
objects� or for one who has those
who do not desire his welfare, his benefit,
his comfort, and his security ²
�and then� having meetings, assembly,
connection, and mi[ing with them:
this, bhikkhus, is called

union with what is displeasing is suffering


$nd what, bhikkhus, is

separation from what is pleasing is suffering
?
Here, bhikkhus, for one who has
desirable, lovely, agreeable
forms, sounds, ordours, tastes, and tactile
objects� or, for one who has those
who do desire his welfare, his benefit,
his comfort and his security ²
mothers, fathers, brothers, or sisters�
friends, companions, or blood relatives ²
�and then� not having meetings, assembly,
connection, and mi[ing with them:
this, bhikkhus, is called

separation from what is pleasing is suffering
?

$nd what, bhikkhus, is

not to get what one wants is suffeing
?
To beings subject to birth
there comes the wish:

Oh, that we were not subject to birth�
That birth would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants is
suffering.
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ahR vata ma\aṃ Qa MaUādhammā assāma
Qa ca vata QR MaUā āJacche\\āti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

%\ādhidhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati
ahR vata ma\aṃ Qa b\ādhidhammā assāma
Qa ca vata QR b\ādhĦ āJacche\\XQti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

0aUa˷adhammāQaṃ bhikkhave sattāQaṃ
evaṃ icchā XSSaMMati
ahR vata ma\aṃ Qa maUa˷adhammā assāma
Qa ca vata QR maUa˷aṃ āJacche\\āti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

SRkaSaUidevadXkkha�
dRmaQassXSā\āsadhammāQaṃ bhikkhave
sattāQaṃ evaṃ icchā XSSaMMati
ahR vata ma\aṃ Qa sRkaSaUidevadXk�
khadRmaQassXSā\āsadhammā assāma
Qa ca vata QR sRkaSaUidevadXk�
khadRmaQassXSā\āsā āJacche\\XQti
Qa khR SaQetaṃ icchā\a Sattabbaṃ
idamSi \amSicchaṃ
Qa Oabhati tamSi dXkkhaṃ.

.atame ca bhikkhave sa˵khitteQa
SañcXSādāQakkhaQdhā dXkkhā"
Se\\athĦdaṃ
UŗSŗSādāQakkhaQdhR
vedaQŗSādāQakkhaQdhR
saññŗSādāQakkhaQdhR
sa˵khāUŗSādāQakkhaQdhR
viññā˷ŗSādāQakkhaQdhR
ime vXccaQti bhikkhave
sa˵khitteQa SañcXSādāQakkhaQdhā dXkkhā.

,daṃ vXccati bhikkhave
dXkkhaṃ aUi\asaccaṃ.


Oh, that we were not subject to ageing�
That ageing would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants is
suffering.


To beings subject to sickness
there comes the wish:

Oh, that we were not subject to sickness�
That sickness would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants is
suffering.


To beings subject to death
there comes the wish:

Oh, that we were not subject to death�
That death would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants
is suffering.


To beings subject to sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair,
there comes the wish:

Oh, that we were not subject to sorrow,
lamentation, pain, grief, and despair�
That sorrow, lamentation, pain, grief, and
despair would not come to us�

But this is not to be obtained by wishing�
this is 
not to get what one wants
is suffering.


$nd what, bhikkhus, are the five aggregates
subject to clinging that, in brief, are suffering?
They are:
the material form aggregate subject to clinging,
the feeling aggregate subject to clinging,
the perception aggregate subject to clinging,
the volitional formations aggregate subject to
clinging, the consciousness aggregate subject to
clinging. These are the five aggregates
subject to clinging that, in brief, are suffering.

This, bhikkhus, is called
the noble truth of suffering.
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.atamañca bhikkhave
dXkkhasamXda\R aUi\asaccaṃ"
<ā\aṃ ta˷hā SRQRbbhavikā
QaQdiUāJasahaJatā
tatUatatUābhiQaQdiQĦ se\\athĦdaṃ
kāmata˷hā bhavata˷hā
vibhavata˷hā.

Sā khR SaQesā bhikkhave ta˷hā
kattha XSSaMMamāQā XSSaMMati
kattha QivĦsamāQā QivĦsati"

<aṃ ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati .
.iñca ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ"

&akkhXṃ ORke... SRtaṃ ORke...
*hāQaṃ ORke... -ivhā ORke... .ā\R ORke...
0aQR ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSā ORke... Saddā ORke...
*aQdhā ORke « 5asā ORke... 3hR̝̝habbā
ORke... 'hammā ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

&akkhXviññā˷aṃ ORke...
SRtaviññā˷aṃ ORke...
*hāQaviññā˷aṃ ORke...
-ivhāviññā˷aṃ ORke...
.ā\aviññā˷aṃ ORke...
0aQRviññā˷aṃ ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

&akkhXsamShassR ORke...
SRtasamShassR ORke...
*hāQasamShassR ORke...
-ivhāsamShassR ORke...
.ā\asamShassR ORke...
0aQRsamShassR ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati ettha
QivĦsamāQā QivĦsati.

$nd what, bhikkhus, is
the noble truth of the origin of suffering?
It is this craving, which leads to renewed
e[istence, accompanied by delight and lust,
seeking delight in this and that� that is,
craving for sensual pleasures, craving for
e[istence, and craving for non-e[istence.

Now where, bhikkhus, does that craving
when it is arising arise?
When settling where does it settle?

That in the world which is pleasant and
agreeable ² here this craving when it is arising
arises, here when settling it settles.
In the world what is pleasant and agreeable?

In the world the eye « the ear «
the nose « the tongue « the body «
the mind is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world the forms « the sounds « the
ordours « the tastes « the tactile objects «
the mental phenomena is likeable and pleasing
² here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world the eye-consciousness ...
ear-consciousness ...
nose-consciousness ...
tongue-consciousness...
body-consciousness«
mind-consciousness is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world the eye-contact «
ear-contact «
nose-contact «
tongue-contact «
body-contact «
mind-contact is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.
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&akkhXsamShassaMā vedaQā ORke...
SRtasamShassaMā vedaQā ORke...
*hāQasamShassaMā vedaQā ORke...
-ivhāsamShassaMā vedaQā ORke...
.ā\asamShassaMā vedaQā ORke...
0aQRsamShassaMā vedaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.
5ŗSasaññā ORke...
Saddasaññā ORke...
*aQdhasaññā ORke...
5asasaññā ORke...
3hR̝̝habbasaññā ORke...
'hammasaññā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSasañcetaQā ORke...
SaddasañcetaQā ORke...
*aQdhasañcetaQā ORke...
5asasañcetaQā ORke...
3hR̝̝habbasañcetaQā ORke...
'hammasañcetaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSata˷hā ORke...
Saddata˷hā ORke...
*aQdhata˷hā ORke...
5asata˷hā ORke...
3hR̝̝habbata˷hā ORke...
'hammata˷hā ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSavitakkR ORke...
SaddavitakkR ORke...
*aQdhavitakkR ORke...
5asavitakkR ORke...
3hR̝̝habbavitakkR ORke...
'hammavitakkR ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ

In the world feeling born of eye-contact ...
feeling born of ear-contact «
feeling born of nose-contact «
feeling born of tongue-contact «
feeling born of body-contact «
feeling born of mind-contact
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.
In the world perception of forms «
perception of sounds «
perception of odours «
perception of tastes «
perception of tactile objects «
perception of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world volition regarding forms «
volition regarding sounds «
volition regarding odours «
volition regarding tastes «
volition regarding tactile objects «
volition regarding mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world craving for forms «
craving for sounds «
craving for odours «
craving for tastes «
craving for tactile objects « craving for
mental phenomena is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world thought about forms «
thought about sounds «
thought about odours «
thought about tastes «
thought about tactile objects «
thought about mental phenomena
is likeable and pleasing ²
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&akkhXsamShassaMā vedaQā ORke...
SRtasamShassaMā vedaQā ORke...
*hāQasamShassaMā vedaQā ORke...
-ivhāsamShassaMā vedaQā ORke...
.ā\asamShassaMā vedaQā ORke...
0aQRsamShassaMā vedaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.
5ŗSasaññā ORke...
Saddasaññā ORke...
*aQdhasaññā ORke...
5asasaññā ORke...
3hR̝̝habbasaññā ORke...
'hammasaññā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSasañcetaQā ORke...
SaddasañcetaQā ORke...
*aQdhasañcetaQā ORke...
5asasañcetaQā ORke...
3hR̝̝habbasañcetaQā ORke...
'hammasañcetaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSata˷hā ORke...
Saddata˷hā ORke...
*aQdhata˷hā ORke...
5asata˷hā ORke...
3hR̝̝habbata˷hā ORke...
'hammata˷hā ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSavitakkR ORke...
SaddavitakkR ORke...
*aQdhavitakkR ORke...
5asavitakkR ORke...
3hR̝̝habbavitakkR ORke...
'hammavitakkR ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ

In the world feeling born of eye-contact ...
feeling born of ear-contact «
feeling born of nose-contact «
feeling born of tongue-contact «
feeling born of body-contact «
feeling born of mind-contact
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.
In the world perception of forms «
perception of sounds «
perception of odours «
perception of tastes «
perception of tactile objects «
perception of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world volition regarding forms «
volition regarding sounds «
volition regarding odours «
volition regarding tastes «
volition regarding tactile objects «
volition regarding mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world craving for forms «
craving for sounds «
craving for odours «
craving for tastes «
craving for tactile objects « craving for
mental phenomena is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world thought about forms «
thought about sounds «
thought about odours «
thought about tastes «
thought about tactile objects «
thought about mental phenomena
is likeable and pleasing ²

03.mahasati eng P.01-36.indd   27 5/12/16   10:53 AM



28 Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

5ŗSavicāUR ORke...
SaddavicāUR ORke...
*aQdhavicāUR ORke...
5asavicāUR ORke...
3hR̝̝habbavicāUR ORke...
'hammavicāUR ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā XSSaMMamāQā XSSaMMati
ettha QivĦsamāQā QivĦsati.

,daṃ vXccati bhikkhave
dXkkhasamXda\R aUi\asaccaṃ.

.atamañca bhikkhave
dXkkhaQiURdhR aUi\asaccaṃ"
<R tassā \eva ta˷hā\a
asesaviUāJaQiURdhR
cāJR Sa̝iQissaJJR
mXtti aQāOa\R.

Sā khR SaQesā bhikkhave ta˷hā
kattha SahĦ\amāQā SahĦ\ati"
kattha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati"

<aṃ ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

.iñca ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ"
&akkhXṃ ORke... SRtaṃ ORke... *hāQaṃ
ORke... -ivhā ORke... .ā\R ORke...
0aQR ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSā ORke... Saddā ORke... *aQdhā ORke...
5asā ORke... 3hR̝̝habbā ORke...
'hammā ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

&akkhXviññā˷aṃ ORke...
SRtaviññā˷aṃ ORke...
*hāQaviññā˷aṃ ORke...

here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

In the world e[amination of forms «
e[amination of sounds «
e[amination of odours «
e[amination of tastes «
e[amination of tactile objects «
e[amination of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is arising arises,
here when settling it settles.

This, bhikkhus, is called
the noble truth of the origin of suffering.

$nd what, bhikkhus, is
the noble truth of the cessation of suffering?
It is the remainderless fading away and
cessation of that same craving,
the giving up and relinTuishing of it,
freedom from it, non-reliance on it.

Now where, bhikkhus, is that craving when it
is being abandoned abandoned?
When ceasing where does it cease?

That in the world which is
pleasant and agreeable ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world what is pleasant and agreeable?
In the world the eye « the ear « the nose «
the tongue « the body «
the mind is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world the forms « the sounds « the
ordours « the tastes « the tactile objects «
the mental phenomena is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world the eye-consciousness ...
ear-consciousness ...
nose-consciousness ...
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-ivhāviññā˷aṃ ORke...
.ā\aviññā˷aṃ ORke...
0aQRviññā˷aṃ ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

&akkhXsamShassR ORke...
SRtasamShassR ORke...
*hāQasamShassR ORke...
-ivhāsamShassR ORke...
.ā\asamShassR ORke... 0aQRsamShassR
ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

&akkhXsamShassaMā vedaQā ORke...
SRtasamShassaMā vedaQā ORke...
*hāQasamShassaMā vedaQā ORke...
-ivhāsamShassaMā vedaQā ORke...
.ā\asamShassaMā vedaQā ORke...
0aQRsamShassaMā vedaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSasaññā ORke...
Saddasaññā ORke...
*aQdhasaññā ORke...
5asasaññā ORke...
3hR̝̝habbasaññā ORke...
'hammasaññā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSasañcetaQā ORke...
SaddasañcetaQā ORke...
*aQdhasañcetaQā ORke...
5asasañcetaQā ORke...
3hR̝̝habbasañcetaQā ORke...
'hammasaññacetaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

tongue-consciousness...
body-consciousness«
mind-consciousness is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world the eye-contact «
ear-contact «
nose-contact «
tongue-contact «
body-contact « mind-contact is
likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world feeling born of eye-contact ...
feeling born of ear-contact «
feeling born of nose-contact «
feeling born of tongue-contact «
feeling born of body-contact «
feeling born of mind-contact
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world perception of forms «
perception of sounds «
perception of odours «
perception of tastes «
perception of tactile objects «
perception of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world volition regarding forms «
volition regarding sounds «
volition regarding odours «
volition regarding tastes «
volition regarding tactile objects «
volition regarding mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.
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-ivhāviññā˷aṃ ORke...
.ā\aviññā˷aṃ ORke...
0aQRviññā˷aṃ ORke Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
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mind-consciousness is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world the eye-contact «
ear-contact «
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abandoned, here when ceasing it ceases.
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feeling born of body-contact «
feeling born of mind-contact
is likeable and pleasing ²
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abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world perception of forms «
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abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world volition regarding forms «
volition regarding sounds «
volition regarding odours «
volition regarding tastes «
volition regarding tactile objects «
volition regarding mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.
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0aQRsamShassaMā vedaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSasaññā ORke...
Saddasaññā ORke...
*aQdhasaññā ORke...
5asasaññā ORke...
3hR̝̝habbasaññā ORke...
'hammasaññā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSasañcetaQā ORke...
SaddasañcetaQā ORke...
*aQdhasañcetaQā ORke...
5asasañcetaQā ORke...
3hR̝̝habbasañcetaQā ORke...
'hammasaññacetaQā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

tongue-consciousness...
body-consciousness«
mind-consciousness is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world the eye-contact «
ear-contact «
nose-contact «
tongue-contact «
body-contact « mind-contact is
likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world feeling born of eye-contact ...
feeling born of ear-contact «
feeling born of nose-contact «
feeling born of tongue-contact «
feeling born of body-contact «
feeling born of mind-contact
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world perception of forms «
perception of sounds «
perception of odours «
perception of tastes «
perception of tactile objects «
perception of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world volition regarding forms «
volition regarding sounds «
volition regarding odours «
volition regarding tastes «
volition regarding tactile objects «
volition regarding mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

03.mahasati eng P.01-36.indd   29 5/12/16   10:53 AM



30 Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

5ŗSata˷hā ORke...
Saddata˷hā ORke...
*aQdhata˷hā ORke...
5asata˷hā ORke...
3hR̝̝habbata˷hā ORke...
'hammata˷hā ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSavitakkR ORke...
SaddavitakkR ORke...
*aQdhavitakkR ORke...
5asavitakkR ORke...
3hR̝̝habbavitakkR ORke...
'hammavitakkR ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

5ŗSavicāUR ORke...
SaddavicāUR ORke...
*aQdhavicāUR ORke...
5asavicāUR ORke...
3hR̝̝habbavicāUR ORke...
'hammavicāUR ORke
Si\aUŗSaṃ sātaUŗSaṃ
etthesā ta˷hā SahĦ\amāQā SahĦ\ati
ettha QiUXMMhamāQā QiUXMMhati.

,daṃ vXccati bhikkhave
dXkkhaQiURdhR aUi\asaccaṃ

.atamañca bhikkhave
dXkkhaQiURdhaJāmiQĦ Sa̝iSadā
aUi\asaccaṃ.
$\ameva aUi\R a̝̝ha˵JikR maJJR
se\\athĦdaṃ
sammādi̝̝hi sammāsa˵kaSSR
sammāvācā sammākammaQtR
sammāāMĦvR sammāvā\āmR
sammāsati sammāsamādhi.

.atamā ca bhikkhave sammādi̝̝hi"
<aṃ khR bhikkhave
dXkkhe ñā˷aṃ

In the world craving for forms «
craving for sounds «
craving for odours «
craving for tastes «
craving for tactile objects «
craving for mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world thought about forms «
thought about sounds «
thought about odours «
thought about tastes «
thought about tactile objects «
thought about mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world e[amination of forms «
e[amination of sounds «
e[amination of odours «
e[amination of tastes «
e[amination of tactile objects «
e[amination of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

This, bhikkhus, is called
the noble truth of the cessation of suffering.

$nd what, bhikkhus, is
the noble truth of the way leading to the
cessation of suffering?
It is this Noble (ightfold 3ath�
that is
right view, right intention,
right speech, right action,
right livelihood, right effort,
right mindfulness, right concentration.

$nd what, bhikkhus, is right view?
Bhikkhus, the
knowledge of suffering,
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5ŗSata˷hā ORke...
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'hammata˷hā ORke
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.atamañca bhikkhave
dXkkhaQiURdhaJāmiQĦ Sa̝iSadā
aUi\asaccaṃ.
$\ameva aUi\R a̝̝ha˵JikR maJJR
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sammāvācā sammākammaQtR
sammāāMĦvR sammāvā\āmR
sammāsati sammāsamādhi.

.atamā ca bhikkhave sammādi̝̝hi"
<aṃ khR bhikkhave
dXkkhe ñā˷aṃ

In the world craving for forms «
craving for sounds «
craving for odours «
craving for tastes «
craving for tactile objects «
craving for mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world thought about forms «
thought about sounds «
thought about odours «
thought about tastes «
thought about tactile objects «
thought about mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

In the world e[amination of forms «
e[amination of sounds «
e[amination of odours «
e[amination of tastes «
e[amination of tactile objects «
e[amination of mental phenomena
is likeable and pleasing ²
here this craving when it is being abandoned
abandoned, here when ceasing it ceases.

This, bhikkhus, is called
the noble truth of the cessation of suffering.

$nd what, bhikkhus, is
the noble truth of the way leading to the
cessation of suffering?
It is this Noble (ightfold 3ath�
that is
right view, right intention,
right speech, right action,
right livelihood, right effort,
right mindfulness, right concentration.

$nd what, bhikkhus, is right view?
Bhikkhus, the
knowledge of suffering,
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dXkkhasamXda\e ñā˷aṃ
dXkkhaQiURdhe ñā˷aṃ
dXkkhaQiURdhaJāmiQi\ā
Sa̝iSadā\a ñā˷aṃ
a\aṃ vXccati bhikkhave sammādi̝̝hi.

.atamR ca bhikkhave sammāsa˵kaSSR"
1ekkhammasa˵kaSSR
ab\āSādasa˵kaSSR
avihiṃsāsa˵kaSSR
a\aṃ vXccati bhikkhave sammāsa˵kaSSR.

.atamā ca bhikkhave sammāvācā"
0Xsāvādā veUama˷Ħ
SisX˷ā\a vācā\a veUama˷Ħ
ShaUXsā\a vācā\a veUama˷Ħ
samShaSSaOāSā veUama˷Ħ
a\aṃ vXccati bhikkhave sammāvācā.

.atamR ca bhikkhave sammākammaQtR"
3ā˷ātiSātā veUama˷Ħ
adiQQādāQā veUama˷Ħ
kāmesX micchācāUā veUama˷Ħ
a\aṃ vXccati bhikkhave sammākammaQtR.

.atamR ca bhikkhave sammāāMĦvR"
,dha bhikkhave aUi\asāvakR
micchāāMĦvaṃ Sahā\a
sammāāMĦveQa MĦvikaṃ kaSSeti
a\aṃ vXccati bhikkhave sammāāMĦvR.

.atamR ca bhikkhave sammāvā\āmR"
,dha bhikkhave bhikkhX
aQXSSaQQāQaṃ SāSakāQaṃ
akXsaOāQaṃ dhammāQaṃ aQXSSādā\a
chaQdaṃ MaQeti vā\amati viUi\aṃ āUabhati
cittaṃ SaJJa˷hāti Sadahati

XSSaQQāQaṃ SāSakāQaṃ
akXsaOāQaṃ dhammāQaṃ SahāQā\a
chaQdaṃ MaQeti vā\amati viUi\aṃ āUabhati
cittaṃ SaJJa˷hāti Sadahati

aQXSSaQQāQaṃ kXsaOāQaṃ
dhammāQaṃ XSSādā\a
chaQdaṃ MaQeti vā\amati viUi\aṃ āUabhati
cittaṃ SaJJa˷hāti Sadahati

knowledge of the origin of suffering,
knowledge of the cessation of suffering,
knowledge of the way leading to the
cessation of suffering:
this, bhikkhus, is called right view.

$nd what, bhikkhus, is right intention?
Intention of renunciation,
intention of non-ill will,
intention of harmlessness:
this, bhikkhus, is called right intention.

$nd what, bhikkhus, is right speech?
$bstinence from false speech,
abstinence from divisive sppech,
abstinence from harsh speech,
abstinence from idle chatter:
this, bhikkhus, is called right speech.

$nd what, bhikkhus, is right action?
$bstinence from the destruction of life,
abstinence from taking what is not given,
abstinence from se[ual misconduct:
this, bhikkhus, is called right action.

$nd what, bhikkhus, is right livelihood?
Here, bhikkhus, a noble disciple, having
abandoned a wrong mode of livelihood,
earns his living by a right livelihood:
this, bhikkhus, is called right livelihood.

$nd what, bhikkhus, is right effort?
Here, bhikkhus, a bhikkhu,
for the nonarising of unarisen evil
unwholesome states�
he generates desire, makes an effort, arouses
energy, applies his mind, and strives.

)or the abandoning of arisen evil
unwholesome states�
he generates desire, makes an effort, arouses
energy, applies his mind, and strives.

)or the arising of unarisen wholesome
states�
he generates desire, makes an effort, arouses
energy, applies his mind, and strives.
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XSSaQQāQaṃ kXsaOāQaṃ dhammāQaṃ
̝hiti\ā asammRsā\a bhi\\Rbhāvā\a
veSXOOā\a bhāvaQā\a SāUiSŗUi\ā
chaQdaṃ MaQeti vā\amati viUi\aṃ āUabhati
cittaṃ SaJJa˷hāti Sadahati.
a\aṃ vXccati bhikkhave sammāvā\āmR.

.atamā ca bhikkhave sammāsati"
,dha bhikkhave bhikkhX
kā\e kā\āQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ
vedaQāsX vedaQāQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ�
citte cittāQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ�
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
ātāSĦ samSaMāQR satimā
viQe\\a ORke
abhiMMhādRmaQassaṃ.
$\aṃ vXccati bhikkhave sammāsati.

.atamR ca bhikkhave sammāsamādhi"
,dha bhikkhave bhikkhX
vivicceva kāmehi
vivicca akXsaOehi dhammehi
savitakkaṃ savicāUaṃ
vivekaMaṃ SĦtisXkhaṃ
Sa̝hamaṃ MhāQaṃ XSasamSaMMa vihaUati.

vitakkavicāUāQaṃ vŗSasamā
aMMhattaṃ samSasādaQaṃ
cetasR ekRdibhāvaṃ
avitakkaṃ avicāUaṃ
samādhiMaṃ SĦtisXkhaṃ
dXti\aṃ MhāQaṃ XSasamSaMMa vihaUati.

SĦti\ā ca viUāJā
XSekkhakR ca vihaUati
satR ca samSaMāQR�

)or the maintenance of arisen wholesome
states, for their nondecay, increase,
e[pansion, and fulfilment by development�
he generates desire, makes an effort, arouses
energy, applies his mind, and strives.
This, bhikkhus, is called right effort.

$nd what, bhikkhus, is right mindfulness?
Here, bhikkhus, a bhikkhu
dwells contemplating the body in the body,
ardent, clearly comprehending, and mindful,
having subdued
longing and dejection in regard to the world.
He dwells contemplating feelings in feelings,
ardent, clearly comprehending, and mindful,
having subdued
longing and dejection in regard to the world.
He dwells contemplating mind in mind,
ardent, clearly comprehending, and mindful,
having subdued
longing and dejection in regard to the world.
He dwells contemplating phenomena in
phenomena, ardent, clearly comprehending,
and mindful, having subdued
longing and dejection in regard to the world.
This, bhikkhus, is called right mindfulness.

$nd what, bhikkhus, is right concentration?
Here, bhikkhus,
secluded from sensual pleasures,
secluded from unwholesome states,
accompanied by thought and e[amination,
with rapture and happiness born of seclusion,
a bhikkhu enters and dwells in the first jhāna.

With the subsiding of thought and
e[amination, with internal confidence
and unification of mind, being
without thought and e[amination, having the
rapture and happiness born of concentration,
he enters and dwells in the second jhāna.

With the fading away as well of rapture,
he dwells eTuanimous and,
mindful and clearly comprehending,
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sXkhañca kā\eQa Sa̝isaṃvedeti�
\aṃ taṃ aUi\ā ācikkhaQti ³
¶XSekkhakR satimā
sXkhavihāUĦ··ti�
tati\aṃ MhāQaṃ XSasamSaMMa vihaUati.

sXkhassa ca SahāQā
dXkkhassa ca SahāQā
SXbbe va sRmaQassadRmaQassāQaṃ
attha˵Jamā
adXkkhamasXkhaṃ
XSekkhāsatiSāUisXddhiṃ
catXtthaṃ MhāQaṃ XSasamSaMMa vihaUati.
a\aṃ vXccati bhikkhave sammāsamādhi.

,daṃ vXccati bhikkhave
dXkkhaQiURdhaJāmiQĦ Sa̝iSadā
aUi\asaccaṃ.

,ti aMMhattaṃ vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
bahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
aMMhattabahiddhā vā dhammesX
dhammāQXSassĦ vihaUati
samXda\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
va\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati
samXda\ava\adhammāQXSassĦ vā
dhammesX vihaUati.
$tthi dhammāti vā SaQassa
sati SaccXSa̝̝hitā hRti
\āvadeva ñā˷amattā\a
Sa̝issatimattā\a.
$QissitR ca vihaUati
Qa ca kiñci ORke XSādi\ati.
(vamSi khR bhikkhave bhikkhX
dhammesX dhammāQXSassĦ vihaUati
catŗsX aUi\asaccesX.

he e[periences happiness with the body�
that which the noble ones declare:

He is eTuanimous, mindful,
one who dwells happily
,
he enters and dwells in the third jhāna.

With the abandoning of pleasure,
with the abandoning of pain,
with the previous passing away of joy and
displeasure, which is
neither painful nor pleasant and includes the
purification of mindfulness by eTuanimity,
he enters and dwells in the fourth jhāna.
The is called right concentration.

This, bhikkhus, is called the
noble truth of the way leading to the
cessation of suffering.

In this way he dwells contemplating
phenomena in phenomena internally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena e[ternally,
or he dwells contemplating phenomena
in phenomena both internally and e[ternally.
Or else he dwells contemplating
in phenomena its nature of arising,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of vanishing,
or he dwells contemplating in phenomena
its nature of both arising and vanishing.
Or else mindfulness that ¶there are
phenomena· is simply established in him
to the e[tent necessary for bare knowledge
and repeated mindfulness.
$nd he dwells independent,
not clinging to anything in the world.
That is how, bhikkhus, a bhikkhu dwells
contemplating phenomena in phenomena
in terms of the )our Noble Truths.
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ĂQLVD˳VDNDWKā

<R hi kRci bhikkhave
ime cattāUR satiSa̝̝hāQe
evaṃ bhāve\\a satta vassāQi
tassa dviQQaṃ ShaOāQaṃ
aññataUaṃ ShaOaṃ Sā̝ika˵khaṃ
di̝̝he va dhamme aññā
sati vā XSādisese aQāJāmitā.

7i̝̝haQtX bhikkhave satta vassāQi�
\R hi kRci bhikkhave
ime cattāUR satiSa̝̝hāQe
evaṃ bhāve\\a cha vassāQi... Sañca vassāQi
... cattāUi vassāQi... tĦ˷i vassāQi...
dve vassāQi... ekaṃ vassaṃ�

7i̝̝hatX bhikkhave ekaṃ vassaṃ�
\R hi kRci bhikkhave
ime cattāUR satiSa̝̝hāQe
evaṃ bhāve\\a satta māsāQi
tassa dviQQaṃ ShaOāQaṃ
aññataUaṃ ShaOaṃ Sā̝ika˵khaṃ
di̝̝he va dhamme aññā
sati vā XSādisese aQāJāmitā.

7i̝̝haQtX bhikkhave satta māsāQi�
\R hi kRci bhikkhave
ime cattāUR satiSa̝̝hāQe
evaṃ bhāve\\a cha māsāQi... Sañca
māsāQi ... cattāUi māsāQi... tĦ˷i māsāQi..
dve māsāQi... ekaṃ māsaṃ... addhamāsaṃ�

7i̝̝hatX bhikkhave addhamāsR�
\R hi kRci bhikkhave
ime cattāUR satiSa̝̝hāQe
evaṃ bhāve\\a sattāhaṃ
tassa dviQQaṃ ShaOāQaṃ
aññataUaṃ ShaOaṃ Sā̝ika˵khaṃ
di̝̝he va dhamme aññā
sati vā XSādisese aQāJāmitā.

The Benefits of the Establishment of Mindfulness.

Bhikkhus, if anyone should develop
these four establishments of mindfulness
in such a way for seven years,
one of two fruits
could be e[pected for him:
either final knowledge here and now, or if
there is a trace of clinging left, nonreturning.

/et alone seven years, bhikkhus.
If anyone should develop
these four establishments of mindfulness
in such a way for si[ years... five years
... four years... three years...
two years... one year,

/et alone one year, bhikkhus.
If anyone should develop
these four establishments of mindfulness
in such a way for seven months,
one of two fruits
could be e[pected for him:
either final knowledge here and now, or if
there is a trace of clinging left, nonreturning.

/et alone seven months, bhikkhus.
If anyone should develop
these four establishments of mindfulness
in such a way for si[ months « five months
« four months « three months «
two months « one month ... half a month,

/et alone half a month, bhikkhus.
If anyone should develop
these four establishments of mindfulness
in such a way for seven days,
one of two fruits
could be e[pected for him:
either final knowledge here and now, or if
there is a trace of clinging left, nonreturning.

03.mahasati eng P.01-36.indd   34 5/12/16   10:53 AM



35Mahāsatipaṭṭhãnasuttaṃ

1LJDPDQDNDWKā

(kā\aQR a\aṃ bhikkhave maJJR
sattāQaṃ visXddhi\ā
sRkaSaUidevāQaṃ samatikkamā\a
dXkkhadRmaQassāQaṃ attha˵Jamā\a
ñā\assa adhiJamā\a
QibbāQassa sacchikiUi\ā\a
\adidaṃ cattāUR satiSa̝̝hāQāti.
,ti \aQtaṃ vXttaṃ idametaṃ Sa̝icca vXttaQti.

,damavRca bhaJavā.
$ttamaQā te bhikkhŗ
bhaJavatR bhāsitaṃ abhiQaQdXQti.

Conclusion


Bhikkhus, this is the direct path
for the purification of beings, for
the surmounting of sorrow and lamentation,
for the passing away of pain and dejection,
for the attainment of the true way,
for the realisation of Nibbāna, namely,
the four establishments of mindfulness.

It was with reference to this that it was said.

This is what the Blessed One said.
The bhikkhus were satisfied and
delighted in the Blessed One
s words.

6ources of (nglish translations:
�. Bodhi, Bhikkhu. In the Buddha’s Words: An Anthology of Discourses from 

 the 3ăli &anon. Boston: Wisdom 3ublications, ����: p.���-���.
�. Bodhi, Bhikkhu. The &onneFted 'isFouUses of the Buddha. Boston: Wisdom 

 3ublications, ����: p. ����-����� p.���-���.
�. Bodhi, Bhikkhu. The Middle /enJth 'isFouUses of the Buddha. Boston: Wisdom 

 3ublications, ����: p.����-����.
�. nandajoti Bhikkhu. Ancient Buddhist Texts website http:��www. ancient-buddhist-te[ts.

 net�Te[ts-and-Translations�6atipatthana�inde[.htm.

0ahāsatiSa̝̝hāQasXttaṃ Qi̝̝hitaṃ.

The *Ueat 'isFouUse of the Establishments of Mindfulness is finished.
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อปิลาปนลกฺขณา จ สติ  สติ มีการไม่เลอะเลือน ไม่เลื่อนลอย และ
อุปคฺคณฺหนลกฺขณา จ  มีการเข้าไปก�ากบัจติไว้ชดักบัอารมณ์* เป็นลักษณะ
อสมฺโมสนรสา  มีการไม่หลงลืม เป็นกิจ
อารกฺขปจฺจุปฏฺานา  มีการอารักขา (จิตให้เป็นกุศล) หรือ
วิสยาภิมุขภาวปจฺจุปฏฺานา วา  มีการมุ่งหน้าต่ออารมณ์* เป็นผล
ถิรสญญฺาปทฏฺานา  มีสัญญาที่มั่นคง หรือ
กายาทิสติปฏฺานปทฏฺานา วา  มีสติปัฏฐานมีกายเป็นต้น เป็นเหตุใกล้

� ĐารĄöŋที่ท�าใหňจิตเปŎนกุċลเท่านั้น

“The mindfulness which on that occasion is recollecting, 

calling back to mind; the mindfulness which is remembering, 

bearing in mind the opposite of superficiality and of  

obliviousness; mindfulness as faculty; mindfulness as power, 

right mindfulness”

Dhammasangani
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* Sampajañña : 4 Clear Comprehensions  
 (of purpose, of suitability, of the domain, of non-delusion) 

 1. Forward - Return
 2. Ahead - Away
 3. Bending - Stretching
 4. Wearing robes - Carrying bowl
 5. Eating - Drinking - Chewing - Tasting
 6. Defecating - Urinating
 7. Walking - Standing - Sitting - Falling asleep - Waking up - Talking - Keeping silent

*Magga sacca (the Noble Eightfold Path)

Adhi Paññā : Right View, Right "ought, 
Adhi Sīla : Right Speech, Right Action, Right Livelihood
Adhi Citta : Right E$ort, Right Mindfulness, Right Concentration

Contemplation of the Body Contemplation of Feelings Contemplation of Mind Contemplation of Phenomena

1. Breathing

2. Four postures

3. Clear comprehension

4. Unattractiveness of the body

5. Four elements

6-14. Nine charnel ground

1. Pleasant  4. Pleasant sensual 

 5. Pleasant spiritual

2. Painful 6. Painful sensual

 7. Painful spiritual

1. Lust / without

2. Hatred / without

3. Delusion / without

4. Contracted / distracted

5. Exalted / unexalted

6. Surpassable / unsurpassable

7. Concentrated / unconcentrated

8. Liberated / unliberated

1. Five hindrances

2. Five aggregates

3. Six sense bases

4. Seven Enlightenment Factors

5. Four Noble Truths

Su$ering

Origin of su$ering

Cessation of su$ering

Path leading to
its cessation

Mahāsatipatthāna Sutta 
21 pabbams

3. Neither
    painful
    nor
    pleasant

8. Neither painful
    nor pleasant
    sensual

9. Neither      
    painful
    nor pleasant
    spiritual




